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A- {prefix), see GraiSimar 
-A {adj, waya), belongiDg to, of 
Aci {prmi. cisi sing,), this = 

Ciya 
Aci {part.), saying, namely 
Agile {proTi, cisi^n^.); y^^ = 

cile 
Agiletaa {pr(m. cisi sing,), 

yonder = cileyaa 
Aco or Acu {pron, cisi sing.), 

Othat=Ciye; (a)it=Cona 
Adi {pron, dima sing.), this = 

diya 
Adilb {pron. dima sing.), yon 

= dile 
Adileta {pron. dima sing.), 

yonder = dileyaa 
Adu {pron. dima sing.), that= 

Du 
vii Adwa (vtima), intoxicating 

drink 
Aha {part.), Q) here, there ; 

(^) now, then = Ahawa 
Ahale {part.), (^) there; O 

then 
Ahaleyaa {part.), yonder 
mw Ahana (muva), hnsband 

Ahati (part.), perhaps, I don't 

know 
Ahawa, {^) here ; (2) now 
Ahi, there 
Ahihi [part.), no = ayiwa, ge, 

ihihi 



ku Aka, P) to build ; (2) to dwell 
(-iwa, isa, etc.) 
c Akane (cisi), a kind of snake 
ku Arisana, to dwell near, be 

neighbour to 
vu Akoni (vuma), a dwelling 
Aku {pron. ku. sirvg. ), (^) it = 
kona ; i^\ this = akuwa, ku. 
Akule {prtm. ku. sing.), yon = 

kule 
Akuleyaa {pron. ku. sing.), 

yonder = kuleyaa 
Akitwa {pron. ku. sing.), this 
= Aku (2) ; ku. 
c Ala (cisi), fin&^er-nail 
ku Alakanya, (^) think ; (2) re- 
member'; p) guess (-wa, -isa, 
etc.) 

N.B. — This root in neigh- 
bouring dialects begins with 
Y. As a rule a preceding 
vowel does not coalesce with 
the initial A. 
ci Alakanyo, (^) understanding, 
thought ; (2) memory ; (^) 
(for ciAlakanyiso) m^moiial 
Ali {pron. litsi sing.), this= 

liya 
Alile {pron, litsi sing.), yon = 

lile 
Alileyaa {pron. litsi sing,), 

yonder = lileyaa 
Alo or Alu {pron, litsi sing,), 
that = liye 
kw Alusa, to be jealous for, respect 
Amai^u ! {yart.) my friends I 
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Am AWE ! (part.) my friend ! 
Amba (cisi), razor shell 
ku Amba, to say 
ku Ambala, to clothe oneself 
ku Ambeka, to clothe {tr.) 
ku Ambela, to tell 
ku Ambeletsa, to tell again 
ku Ambeletsela, (^) to tell again 

to ; (*) to narrate 
ku Ambetsa, to deseribo 
ku Ambetsela, to describe 

thoroughly 
ku Ambultjka, to clear (of the 

sky) = Kya 
ku Amukela, to receive (-isa, etc.) 

Amuwa (part.), from 
ku Anama, to be broad (-isa, etc.) 
mw Anana (muva), child 
vw Anana (vuma), childhood ^ru 

Nana 
ku And A, to increase in number 
{intr.), (-isa, etc.) 
d Anda (dima), egg 
mw Ando (mumi), dew 
ku Aneka, to spread out, esp. in 
the sun {tr.) 
Ani {pron.)f I, me = mina 
mw Ani (or mwAne) (mnva), 
(^) brother-in-law ; (^) a re- 
spectful way of addressing a 
stranger 
Aniko (]par^.), and 
Anu {pron.), you (pZ.)=mwina 
Anu (part, ), nere 
d Anza (dima), (^) hand ; (*) (in 

pi, m Ansa only) might 
a PoNi (irreg, 8rd sing, muva of 
-Poni), himself 
Asenu (part.), on this side 
AsEYA {part. ), on that side 
vw Asi (vuma), grass 

Asi (pron. cisi pi,), these == 

siya 
AsiLE (prtm, oisi pi.), yon = 

sile 
AsiLETAA {pron. cisi pi.), 

yonder = sileyaa 
AsiSAKU (part.), that, namely 
Aso or Asu (pron, cisi pi.), 
those = siye 



Atsi, Atsile, AtsiletaA; 

Atso (pron. pL for classes 

itsi and litsi corresponding 

to Asi, Asile, etc.) 
Atu (^071. ), we, us = hina 
AvA (pron. mnvti pi.), (^) they 

St vona ; (*-*) these = avawa, 

va 
ku AvA, to separate a portion 
ku AvALAKA, to be scattered 
ku AvALASA, to scatter 

Avale (pron, muva pL), Jron 

= vale 
AvALEYAA (pron. muva pi.), 

yonder = valeyaa 
ku Avana, to be separate, set 

apart from 
kuAvANTiSA, to divide (-ela, 

etc.) 
ciAvANYiso (cisi), a portion, 

chapter 
AvAWA (pron, muva pi. ), these 

= Ava, va 
ku AvELA, to give a portion of 

something good 
Avo (pron. muva pi.), those 

= vo 
Avu (pron. vuma sing.), this 

= Avuwa, vu 
AvuLE (pi'on, vuma sing.), yon 

^ vule 
AvuLEYAA (pron. vuma sing.), 

yonder = vuleyaa 
Avuwa (pron. vuma sing.), 

this = Avu, vu 
AviJWB (pro^i. vuma sing.), 

that 

AWA, A WALE, AWALEYAA 

(pr&ii. dima and vuma pi.), 

these, yon, yonder 
Awe (pro^i.), thou, thee = 

Wena 
Awo (pron. mumi sin^., dima 

and vuma pi. ), those = wo 
Awu {pron. mumi sing.), this 

= wu, uwa 
Awule {pron. mumi sing.), 

yon = wule 
AwuLEYAA (pron. mxumisin^.), 

yonder ^ wuleyaa 
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Atilb (^) {pr&n, miimij^^O; C) 

{pron. itsi sing, ) yon = yile 
Ayileyaa (^) {pran. mumi pi. ) ; 

(*) {pron, itsi «tn^.) yonder 

^ yileyaa 
Ayiwa ON»r^.)f "o = ahihij ge, 

ihihi 
Ayo (*) (p/tw* mnva wwgr.) ; (^) 

(l>r<»i. itsi «iwflF. ) that = yo ; (*) 

(/Trrm. mnmi j»2. ) those = yo 
Ayu (*) (pr<Mt. mnva sin§.)y he 

=yena; (*) {proru muVa ^'ngr. ) 

this 3= ayuwa, yu 
Ayulb {prim, muva sing,), yon 

= yiile 
Ayuleyaa {pron, mnvtk M9t^.)> 

yonder = yuleyaa 
Ayuwa {pron, muva 9»n^.)} 

this = ayu (2), yu 



Baa (kuti part,\ used of plain, 
open country 
ci Baba (oisi), left hand 
m Baba (mumi), bread 
m Bah A (mnmi), (^) a hen (v. 
Nguku) ; C) a female bird or 
animal 
Baho (dima), a green blood- 
sucking fly = Bawo 
ku Bahula, to wi[>e 
ci Bahwane (cisi), a brown blood- 
sucking fly = ciBawane 
.. ku Bakanya, to flick off = Reta 
m Bala (mumi), (^) a large date 
palm {v, nKinzn) ; (*) in 
> phrase mBala wakwe hi 
manimani ? What sort of 
appearance has he? What 
is ne like ? . 
ci Bala (cisi), a kraal for animals, 
whether with or without a 
roof 
li Bala (litsi), open country 
nia Bala, stripes like those of a 

zebra 
ku Bala, to count 
m Balapala (mumi), a horn for 
playing music 



vtt Bale (vuma), good luck 

ku Balbka, (*) to DC counted ; (*) 

to shoot (of flowei*8) ; (^) to 

pop (of a gun) 
ci Balela (cisi), a native trap 

for small animals {cf. niLau^ 

nTlamu, ciTomi) 
ku BAlesa^ to fire a gun 
ci Balo (cisi), a gang of workmen, 

esp. for for^ labour 
ku Bama, to plaster the sides of a 

hut 
ku Bambetsela, to knead 
YU Bambi, the sea shore 

Bambo or Bambu (dima), side 

of the body 
ci Bamu (cisi), a gun 
ku Band A, (^) to divide by a line ; 

(') to split, crack 
ku Bandana, to be separated 

from 
ka Bandanyiba, to separate, set 

apart (-ela, etc.) 
ku Bandeka, to be cracked 
ka Bang A, (*) to be hard; (*) some- 
times = Vanga (q.v.) 
m Banoana (mumi), an aloe, 

used to mix with snuff 
m Bantsabo (mumi), a thorn 
Banza (dima), the fire aroun<l 

which the men sit 
ku Bapatisa, to baptize 
ku Bakama, to hide oneself, esp. 

in stalking 
ku Baramela, to take by surprise 
ku Basa, (*) to be white ; (^) to be 

clean (-isa : etc. ) 
ku Baiia, to flip with the finger 
m Bataponoo (mumi), a small 

burr, the leaves of which are 

used as a medicine to kill 

fleas 
ci Baulela (cisi), white calico, 

or other material 
ku Bay A, to be bitter, salt, acrid 
ku Bayisa, (1) to hurt ; (^) to put 

too much salt in 
ku Bayiseka, (^) to be hurt in 

body, pain ; (^) to be hurt in 

mind, contrition 
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ci Baviso (oisi), contrition 
ku Bavula, to put in the fire, to 
grill, to parch (com, etc.) 
(c/. Oka) 
ci Bawane (cisi) ^ ci Bahwane 

Bawo (dima) = Baho 
kn Bata, (^) to make a hole ; (*) 
(old Chopi), to kill in war, 
hence — 
ci Bayi (cisi), a warrior =s 
nGwazi 
Beiiebe (dima), stnpid 
Bee (kuti part. ), of begiimiDg 
to cry 
kn Beka, (^) to pat, place ; (^ 
keep safe; (-isa, -ela, eka, 
etc.) 
ku Bekaha, to be meek 
m Beki (muva), keeper 
ku Berisa, (^) get ready, prepare; 
(^) take care of, lodge courte- 
ously 
kn Bekisela, get a nnmber of 

things ready 
ku Bekisisa, put away carefully, 

tidily 
ku Belbka, to carry on the back 
m Bslbka (muva), a woman with 

a child 
m Beleko (mumi), a shawl or 
skin for carrying a baby on 
the back 
ku Bbleta, to nail 

Bemba (dima), (}) a fool, full 
of nonsense ; (^) a prostitute 
iVu Bemba (vuma), if) folly; (*) 
vice 
ci Benda (cisi), inheritance, por- 
tion 
Benene (dima), a large black 
humming- fly 
m Bere (mumi), a dish 
m Bhandela (mumi), a den 

Bhandi (itsi), a pole 
ku Bhanga, to surround 
m Bhingu (mumi), a spear handle 
m Bhoyo (mumi), a hole ; ku 
Dola mBhoYo = kuBoxa 
Bi (kuti^r^.)) expressing com- 
pleteness 



ku BiHA, to be bad (-isa, etc. ) 
ku BiKA, (^) to cook; {^ to aH' 
nounce, report : ninaBika 
kaNkoma, we shall tell the 
chief 
kn BiNDA, to be heayy 
ci BiNDi (cisi), constant reooUec- 
tion: ni ni ciBindi caTate 
wangn, I always think about 
my father 
BiNOA (dima), The alto mu- 
Hambi in an orchestra 
li BiNOU (liisi), (}) a pineapple 
fence; so (^) a stodude (see 
muHingano) 
•bisi (ad^, waya), blunt 
ku BiTA (a Xitswa word used for 
kuDana), to call 
BiYA (itsi)y a j^te {we ci- 
Viyana) 
ku BiYA, to make a fence (-ela, 

etc.) 
ci BiYO (cisi), a fence 

Bo I {part. ) but now ! however ! 
(c/. 2 Sam. xii. 23, Bo, aFute!) 
ci BoiiE (cici), an arrow head 
' with two small barbs^ made 
so that the shaft breaks off 
and leaves the ciBohe era- 
bedded in the flesh (see 
Ngove) 
ku BoMBA, to be decorated (-isa, 

etc.) 
ku BoMSLA, to have sunken cheeks 
kn BoNOA, to thank, praise (-ela, 

etc.) 
m BoNi (muva), a witness 
ci BoTANA (cisi), a small cooking- 
pot 
kn BoxA, to pierce, make a hole 
(see mBhovo) 
Bu (kutijxir^.),expressing,very 
well known 
mu Bu (mumi), string 

BuBUTA (dima), wind 
ku BuBUTA, to blow 
ci BuBUTELA (cisi), a tempest 
BuKU (dima), used for a book, 
letter, paper 
ku BuLA, to hunt 
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ku Bum A, to be famcus, admired, 

well known (-isa, etc.) 
ku BvMELA, to tell abont some 
one 
BuNOU (dima), a yonng bee in 
the comb ; in pi. bro^ comb 
kn BuNTELA, to climb a tree 
ka Bfruma, to fly 
kn Busa, to rei^y govern 
m Bubo (mumi), kingdom 
11 Bubo (litsi), a ruler 
kn BuTA, to gather together (-ana, 
etc.) 
BuTi (dima), a large dark 
rodent, veiy good eating 
{see Konzo) 
BuTHU (dima), (^) an assembly; 
(2) the Church 
kn BuYUKA, to burst 

BuwA (dima), a pasture ground 
ku BvANOA, (») to join ; («) to 
• grasp, take by the handful 
= if usa 
ku BvANOANA, (^) to adjoin ; {^) 
to agree (-isa, etc.) 
BviRi (dima), rotten wood 
ku BvuNA, to help 
ku BvUNETBA, to help effectually 
mu BvuNETBi (muva), helper 
ci BviTNou (cisi), poem, psalm 
ci Byunyb (cisi), sand 
. BwA {knti part.) 
ku BWABWATA, (^) to clap the 
hands (a sign of welcome), 
(-ela, etc.); (^) to talk non- 
sense 
ku BwAKA, (^) to come forth ; 
(^) arrive ;.(^) appear. {See 
Hoka) : (used of lire) blaze ; 
e. g., Yusetsa nDilo wuci 
Bwaka=sDikila(-ela; also to 
attain to) 
ku BwAKiSA, (^) to give forth ; 
(^) cause to arrive or appear 
mu BwAKiBi (muva), one who 

brings in 
ku BwASBKA (of a house), to be 
pulled down. 
BwiNDi (dima), lumps of meal 
in porridge 



Bywana (dima), porridge made 
from green mealies 



vu Ca (vuma), (^) the dawn ; so 

(^) the east =vuTonga 
ku Ca, to dawn 

Caa (kuti part. ), expressive of 

a rapid cut 
ku Caba, to fear 
ku Cabela, to flee to 
ku Caca, to dance a difficult 

step-dance, which must be 

properly learnt from a Nya- 

mbuta 
n Caoalazi (mumi), a long string 

of beads or other things 
kn Cacambla, to be spread out 
ku Cacametba, to spread out {tr. ) 
ku Cagata, to cut 
n Caoatu (mumi), the stick 

which keeps a trap open 

{see Nlau) 
ku Caoazela, to give a small 

present, to reward 
n Caoazblo (mumi), a present, 

reward 
ku Caka or Cakata, to throw 

the dice (ti Hiolo) 
Calu (itsi), bark of the muCalu 

tree, or anything made of it 
mu Calu (mumi), a tree growing in 

moist places, from the bark 

of which blankets, string, 

etc., are made 
n Camalati (mumi), a piece of 

the rib of a palm leaf used 

for sewing, a needle 
ku Can A, (^) to be firm; (^) strong; 

{*) true; {*) courageoua (-isa, 

etc. ; also pronounced Tsana) 
ku Canoana, to be joined (-isa, 

etc.) 
Canou (itsi), a shield (or use 

Xitswa Tlangu) 
Cani ? (pron.) What ? pi si- 

Cani! 
ci Caki (cisi), used of a thing 

when the proper name is 
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forgotten ; a *' what do you 
caUitl" 
Canini {pron.), anything 
kuCANiSA, (1-*) catbscUive of 
Cana; (') to assert emphatic* 
ally; (•) to confirm; (*) to be 
very firm 
ciCANiso (cUi), (1) truth; (*) 

confirmation 
ci Capa (cisi), a broken thing 
di Cari (dima), an assegai 

CxE (kuti part.), expression of 
smoothness, evenness 
ku Cbca, to shuffle along (of 

children at play) 
ku OsKAMA, to run aground (of a 
boat) 
Cblo (dima)s:KleIo, duty 
vu CsMA (ruma), palm wine 
n Cekde (mumi)) the contents of 
the bowels 
Cendi (dima), (i) a hoof; («) 
footmark of an animal with 
hoofs (see Tuvu) 
n Cenok (mumi), banana plant 
£= nTsenge 
CsRA (itsi)) the green grass- 
hopper 
m Cesi (mumi), date palm 
di Cesi (dima), a date 
ku CxTBNOELA, to tottcr (of an 
old man) 
n Chachu (mumi), a row of 
people (see nGhwava) 
ku Ci, to say 
ku OicA, to practise music 

Cici, this 
ku CiKA, to descend (-ela, -i8a,ctc. ) 
CiKAHi {part.)t within, amidst 

(ka) 
Otko (dima), the hearth where 

the women sit 
CiKU (dima), misery 
n CiLA (mumi), tail = Kila 

CiMA ipartJ), never 
n CiMA (mumi), (}) moon ; (*) 
month 
ku CiMA, to hit 

mi CiMBA (mumi), dung of men or 
fowls 



ku GiMBiTisA, to make to walk = 
Kimbitisa, or Tsimbitisa. 
CiMBU (itsi), a ring of grass for 
carrying on the nead 
n ClNQA (mumi), very big drum 

(see Eokoma) 
ka CiNGAMBTA, to meet 

CiKDi (itsi), a tree rodent, 
probably a squirrel {see 
Kon2o) 
n Ciso (mumi), a walking-stick = 
muVamba, usually made 
from muNgala wood. 
*CiTB, perf. stem of ku Ca ; 

ku Cite, it is bright 
ClTSlMtvi (part,), above (ka) 
ku CiVA, to be few 
ku CiYUKiSA, to beseech 
ciCiWANB (XiRonf^a for ci- 
Xondo), a nestlmg = Yondo 
mu Cizu (mumi), a staff (see nOiso) 
i Co (itsi), kidney 
n Coca (mumi), green grass- 
hopper 
ku Coca, to thresh maLa 

Coco (pronX that 
ku CocoRA, to shell peanuts 
CoKA (dima), the end or side 
of anything 
ku CoKOTA, i}) to stamp lightly .; 
(?) to thnsh mealies, millet, 
or beans 
ku CoKOTBLA, (>) to tattoo ; (^) to 
plant thinoB dose together 
CoKOWB, a bifd with long legs 

and neck 
CoNA iprcn. Ml\ it s aca (?) 
ku Conga, to bang oaaaelf 
ku CoNoiSA, to hang a man 
n Congo (mnml)^ a brook with 

trees 
ku CoNGOTXLA, Q) to wbUc with a 
stick (of aa inftrm man); 
(?) to 00 alowly 
ku Cora, (^) to m very hard ; 
(3) to stick ti^t 
CoTA (itsi), a atone or marble 
used for playiiiff Cava 
n CoTiooTi (mnni), a creeper 
with a nice red flower 
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n CoTONGELO (mumi), a walking- 
stick 
ku CucA, to melt (tr.) 
ku CucEKA, (^) to be melted ; {^) 
be liable to melt 
Oupi (itsi), a whistle 
CuowA (itsi), a partridge = 
TsQgwa 
ku CuxA (the Tshangana word for 

preparing skins) 
kn Ctjkumeta, to throw away 
n CuLA (mumi), the vellow plum 
tree called by Znlus muGann 
CuLA (dima), the yellow plum 
CuLU (itsi), comer of anything 
ku CuMBA, to lash, scourge 

CvMBF (itsi), breast 
ku CuNOA, to stir 
n CuNOU (muva), a civilized man, 

as opposed to a raw native 
ku CuBUWURA, to shed the skin 
CuVA (itsi) or nCuvA (mumi), 
a giune played with tsi Oota 
ku CuwA 5= Tsula (q.v.) 
ku Ctjwela, to swing backwards 
and forwards, to pitch (of a 
boat) {see Kuyuka) 
CwA (kuti part.), expressing 
splitting by itself, coming 
apart 
ku CwAGWANBKA, to waste away, 

get thin 
kuCwAcwASA, to have many 
children 
CwANi (part»), good-bye 
ku Cwela, to shake up and down, 
like ih» quaking of a bog 

2>a 

Dada (dima), a young duck 
ku Daha, (1) to take snuff ; ^ to 

smoke ; (*) to doctor 
di Damba (dima), a blanket 

Dambu (dima), the sun 
ku Dambutsa, to masticate 
ku Dana» Q) to call, summon ; 
(^) to call, name 
Damda (dima), (^) an egg; 
(^ the bole of a tree ; Ha 
dead body 



ku Dandama, to alight upon (as 
a bird) 
Dandtj (dima), (^) a place for 
sacrifice to spirits ; (^) an 
altar 
Danoa, a nice little house 
Danoabila (dima), any mark 
on a person or thing 
ku Danza, to lick 
ku Datsa, to massacre, murder 

(of a gang) 
ku Dayatsa, in dancing to draw 

in and protrude the belly 
ci DAWANE=muKombo, a rhino- 
ceros 
ku Data, to slay {per/, -date) 
ku Deda, to begin to walk, toddle 
Dee (kuti) = kuDeda 
Dekadeka (itsi), a story, fib, 
tale which is not true 
ku Deka]>bka, to shake, not to be 
firmly fixed 
n Delela, a bastard 
ku Demba, (^) to be high ; (*) to 
catch fish in a Sole (q.v.) 
Demwane (dima), (^) a seed 
sprout; (^) a plantation of 
young plants, trees, etc. 
ku Dbnoa, (^) to be calm (of 
water) ; {^) to set a tra^ (v, 
Nlau) ; (^) to trap an ianimal 
or man (see Tenga, Dikha) 
Deve (dima), birthright 
mu Dhlakude (mumi), a flute 
ci Dhlayi (cisi), a boil 
ku Dhlomsa, to surpass, over- 
come, excel 
ci Dhlombwa, one which excels 
in goodness or badness 
Dhlonyo (dima), a man with 

sunken eyes 
DHLOZi(dima),a depacrted spirit 
ku Dhlumba, to beat a cover, to 
drive game out of the bush 
= Papa 
n Dhombe (muva), sister-in-law 
Dhopi (itsi), mud 
Di-, prefixed to personal pro- 
nouns in sense of *' behold,'* 
very demonstrative 
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Claas 



Sing 
PI. 



mnya mumi yitsi litsi dima wuma cisi kn 



diyu diwu 
diva diye 



diyi dile dide diwu diii diku 
ditsi ditsi diya diya disi 



DiBEMBAWE {see Bemba), you 
fool! 
ci DiDi, the pit of the stomach 
ma DiDiKANA, shyness 
ku DiHA, to pay, esp. to pay a 

fine 
ku DiHELA, to pay for 
mu DiHELi (mnya), redeemer 
ku DiHETBA, (^) to pay a second 
time ; (^) to pay back an 
injury 
DiHi? DiHiNi? when? (for 
dim Tsiku see Hi) 
ku DiHiSA, (^) to fine ; p) to re- 
cover a debt 
ci DiHO, a fine 
ku DiKHA, 0) to be meek, hum- 
ble ; p) (of water) to be still 
= Tenga, Denga 
ku DiKiLA, to blaze ; a fire is also 

said kuBwaka (q.v.) 
n DiKiLO (mnmi), a flame 
ku DiLA, to cry with tears 
ci DiLO, mourning 
n DiLO (mumi), fire 
ku DiMA, to dig 
n Dima (muva), an European 
ku DiMBA, to dry over the fire 
ku DiMETSA, to stutter 
ci DiMETSi, a stutterer 
li DiMi (litsi), a tongue 
n Dim (J {see nDimwa) 
ku DiMUKA, to think 
n DiMWA (mumi), generic name 
for trees of orange, lemon, 
lime, etc., including ci 
Bosana, Folomwa, and Lala- 
han8i(q.v.) 
DiMWA (dima), the fruit of 
nDimwa 
ku DiNOA, (') to try, eudeavour 

= Dzuka ; (^) to test 
ku DiNGANA, to be like, equal, 
resemble 



n DiNGANO (mumi), resemblance, 
likeness 
ku DiKGANTisA, to make like 
ku DiNGARiLA, to look dowu 
ku DiNOisA, causative of -Dinga 
(q.v.) 
DiNOO (dima), (^) a joint in the 
^>odj ; (^) a joint in bamboo, 
etc., or anything hard (see 
nLuko) 
ku DiNGULA, to tell, relate 
ku DiNGULELA, totell the news to 
DiNO (dima), a tooth {see -No) 
mu Disi (muva), a shepherd = 

muGyisi (q.v.) 
ma Diva (no sing,), forgetfulness 
ku DiVALA, to forget 
ku DiVALBLA, to K>rgive 
ku DivALisA, cause to forget 
ku DiviTSELA, to tickle 
ku DivuKA, to wonder, admire 
mu DivuKi, one who wonders 
ku DiYTTKiSA, to astonish 

DivuKiso (dima), a wonder, a 
miracle 
vu DivuKO (vuma), astonishment 

(used esp. in^Z.) 
mu DiWKWi (muva), one who is 

wondered at 
ku DiwiLA, to be startled = 

Duka («) 
ku DiwiTSA, to startle 
ci Dja (cisi), Albino colour 
Djaa (kuti), clear white 
ku Dlanta, to kick 
ci Dlodlo, a man with a head- 
ring 
ci Dluwani, a shrimp 
Do (kuti), of a single drop of 
water dripping 
ku DoDELA, to sink down 
ku DoKOTSA, to covet 
ku DoLA, to pierce a hole in {v, 
mBhovo) 
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Dole (dima), the tenor ma- 
Hambi (q.v.) 
ci DoLO, a scar wkere hair will 

not grow 
n DoMBE (mumi), a stalk 

DoMBO, an open fontanelle 
n DoMBO (mumi), a boring tool 
used for extracting teeth 
Dona {personal pron, of class 
(lima) s= it 
kn DoNDA, to intoxicate 
n DoKDO (mami), the tree from 

which string is made 
ci PoKDWA, a drunkard 
n DoNOO (mumi), a tree 
ku DoNQiSELA, to prepare 
ku DoTA, to find by punching in 
the sand 
DoTA (dima), (^) a full-grown 

man ; O slowness 
DoTo, an exclamation meaniog 
niDotile, foimd ! 
n Dove (mumi), a tree with fruit 

like coffee 
ci Dovo (cisi) or Dovo (dima), 
leather 
Dn (pron, dima sing,), that = 
Adu 
ma DuDU, kindness in reserving 

food for some one absent 
ktt DuDUMELA, to tremble, totter 
ku DuKA, (^) to honour, reverence ; 
(^) to start, be frightened ; 
wa-kuDuka, worthy, honour- 
able 
-DuKANANA {(tdj. division mu- 
yi), small 
-ku DuKETSA, to be sudden, startle 
ci DUKI, a shoot of sweet potatoe, 
or any other plant which 
continues to grow after the 
crop has been harvested 
ci DuKO, honour 
li DuKu, (^) honour ; (*) a man 

who honours others 
n DuKUNYA (mumi), a lizard 
ci DuKWANA (cisi), a prince, a 

chiefs son 
kuDuLA, Q) to pull up; («) 
(slang) to be expensive 



ku Duma, (^) to thunder ; f*) to 

be ma^ificent, grand 
ci Duma (cisi), dumb 
kuDuMBA, (^) to hope; {^ to 

hope in, trust 
ku DuMBEKA, to be trustworthy 
ku DuMBisA, to promise 
ci DuMBiso, a promise 
li DuMBiso, ** confidence " 

(*'what is this confidence 
wherein thou tmstest?") 
li DuMBO, hope 
ci DuMBU, a corpse 
ku DuMisA, to praise, worship 

DuNA (dima), a young bullock 
ku DuNDA, to have a delight in 

DuNDU (dima), a knee 
ku DuNOA, to be brackish 
vu DuNQO, saltness 

DuvA (dima), zebra {see Ma- 
ngwa) 
ci DuvANE, domestic pigeon 
ku DuxA, (^) to make afraid ; so 
(^) hinder ; (') control ; ku 
tsiDuxa, self-control 
DwA (kuti), of the "drip, 
drip " of water {see Do) 
ku DwAKA, to come out of the 

ground 
ci DwAMAMA, a rabbit 
ku DwANA, to drip (of water) 
(-ela, etc.) 
DwB, (^)me.ely, only=Dwena ; 
(^) silent (with kuti), e.g, 
bato dwe, they were silent 
DwENA {part,), merely, only 
ci Dyuri, a hill 

DzAMBi (dima), a young man 

= Jaha 
DzANA (dima) = diZana (q.v.) 
ci DziMANKOLWANE, a neck 

ornament 
ku DziNOiMA, to shake (as the 

leaves on a tree) 
ku DzivA, to know (-isa, -isisa, 
•eka, etc.) 
ci DzivA, a ford 
vu DziVA, width 

DziwuKU, a landing-place 
n DzoDZO, vagina foeminse 
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DzoKORO (dima), a leaf 
DzoMSLA (itsi), a noise 
DzoNOALOLO (dima), a milli- 
ped 
kuDzuDZA, 0) to fast; O to 

shake a mat 
ku DzuKA, to try = dinga (^) 
ku DzuKETSA, to follow the 

example of 
ku DzuMBA, Q) to sit ; (^) to con- 
tinue, remain 
ku DzuMBELA, esp. in sense of 
wait for c^me = Yonela 
DzuMBU (diroa), a resting- 
place on the road 
ku DzuMRLA, consent, acknow- 
ledge (-ana = agree) 
DzuNGA (itsi), an attack 
DzvNGA (dima), a faction 
fight 

H 

Ee ! an exclamation expressing 

wonder 
-Eka {adj,f irreg.), only, alone 
ku Eluwa (perf, -Elute), to gather 

fruits 
ku Ema, (^) to stand ; (^ to stop 

a little while (-isa, etc. ) 
ku Ehba, (*) to crow (of a cock) ; 

(^) to sing about 
ku Embelela, to sing 
kn Emela, esp. to stand up for 
mvL Emeli, (^) a defender, pro- 
tector, advocate; (*) a 

sponsor = ciTiva (q.v.) 
ku Emelisisa, to stand on guai*d 
ci Emo, (^) stature, height ; (^) 

form 
ktr Ena, to be fat 
kw Enda, to journey, go 
mw Endi, a visitor, stranger 
kw Enela, (^) to be satisfied ; (^) 

to be enouffh for 
ku Enoa, to make beer 
ku Engbtsa, (^) to increase ; (^) 

to give in addition (^ela) 
mw Enoi (mumi), a tree used in 

making tiAibila and nSa- 

vingo 



ku EttEVfeLA, to answer s Tsu^ 

mela (q.v.) 
ku Eta, to be deep 



ku Fa {per/, -futi or -fite), to die 
(-ela, -isa, etc.) ; kuFa ma- 
So. to be blind 
ci FA) in phrase ciFa maSo, a 
man stone blind 
Fakanda (mumi), a chame- 
leon 
ma Fakt, mealies {see Mvaki and 

Pfaki) 
ku FambA) a Bonga word some- 
times used for kuTsula, 
to go 
ku Fana, to be like (followed 

by ni) 
mu Fana (muva), a boy =t nSa- 

tana 
ku Fanela, (*) to be fitting ; (') 
to ought or must {eee Muti) 
ci Fanelo, merits, deserts 
Farinya (mumi) = muPau, 

cassava 
Fasa (itsi), edible crab s; 
Kala 
ku Fayeka, to be smashed 

Fee (kuti), to seatter all about 
ku Fbka, to stop a leak 
ci Fekbfeke, a cricket (1) or 

cockroach (?) 
ku Feretsa, to adorn 
ku Fela {per/, -fete), to die for 
ku Fena, to sneeze 

Fenb (itsi), a baboon 
ku Fenbnobla, to cover oneself 
kn Fenenobtsa, to cover another 
ku Fenya, to comb the hair 
mu Fi (mumi), a wasp 
ci Fi, a basket for carrying fowls, 
a coop 
Fii (kuti), to be abundant, 
full 
ma Fin A (no sing.), discharge 

from the nose 
ku FiSA, to cause to die 
ci FoFONONO, a dung-beetle 
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FoLA (itsi), tobacco = Fowa 
FoLOMWA (dima), a large 

lemon (v; Dimwa) 
Fowa (itsi), tobacco = Fola 
ma Fu (no 8ing.)y earth 
ci FuBA or ci FuvA, the chest 
SB Nganga or Kana (q. v.)) 
the seat of memory and 
thought 
li FuBA, asthma 

ci FuFUNiTNU = ciFofonono ? a 
large black beetle which 
makes a noise by scraping its 
back 
FUGO, a creeper (called in Zulu 
uTywalabenyoni), the leaves 
of which are cooked with 
peanuts 
ku FuHA or FUEA, to become 

sour 
ma FuHA or ma Fuka, oil, fat 
FuKU (itsi), a pot for beer 
or water, etc. = Nzheka, 
q.v.) 
si FuKULA, footprints 
ci FuKWANA, a small pot 
mu FuLA (niumi), a mouse hole, 
or other small hole 
FuLE (itsi), the stone of the 

muGanu fruit 
FuLETi (mumi), a forest tree 
used for making bows, called 
by the Zulus umVumvu 
ku FuMA, (^) to be rich ; (^) to reign 

(•ela, etc.) 
m FUMA (mumi), the prepared 

fruit of n Ewakwa 
m FuMBA (muva), a stranger 
ku FuMBA, to put into an untidy 

heap 
li FuMBU (litsi), (^) kind, sort 
= liXaka (qv.) ; (2) habit, 
custom, e. g, hi liFumbu 
lakwe, it is his way 
ku FuMBULUKA, to be pulled down 

(of a hut, etc. ) 
ku FuMBTJTA, to hit with the fist 

(ciVuri) 
ku FuMBUTisA, (1) to help to hit ; 
(2) to hit hard 



ku Fund A, to staff the mouth full 
when eating 

ci FuNDO or FuNDU, a knot 

ku FuHOUMUKA, to fall down by 
itself (of a hut, etc. ) 

ku FuNTJNQULA, to lift the cover 
off 

ku FuNYA, {}) to break with the 
hand ; eap. (^) to break off a 
mealie-coD ; (*) to eat with- 
out talking (? see Funnya) 

ku FUNYELA, esp. to gather in the 
harvest of mealies, mala, and 
other things broken off by 
the hand 
-FuRA, a dialectic form of stems 
in Fuha (q.v.) 

ku FuTA, {}) to obliterate a mark 
in the sand ; (?) to blow the 
dust off 
ci FuTA, a boil 

FuTi, Q) another form of -Fite, 
peif, stem of kuFa, q.v. ; (?) 
again 

ku FuTUMELA, to warm ( -etsa, 
catcsativej etc.) 
Fuu (kuti), to act on the sly 

ku FuuNYA, (^) to eat a powder 
from the palm of the hand 
(like sugar or Farinya) ; (2) to 
eat greedily 

ku FuvA, to give on the sly, e.g. 
to give a sweetheart some- 
thing at night 
ci FuvA, etc. (see -Fuba) 

ku FuYA, (^) to deal justly with ; 
(2) to possess a number of 
animals or men which require 
food 
ci FuYo, a domesticated animal 



Gaa (kuti), to sleep on the 
back 
ku Qaja, to start a game 

Gaka (dima), the bass mu 
Hambi (q.v. ) 

Galanooma (dima), an honour- 
able man, noble 
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ku Galbla, to attack openly 

ku Gama, (}) to come to an end ; 
(^) (esp. in form Gamela) 
to be the next child in 
seniority 

ci Gamandaki, an old woman 
past child-bearing 

ku Gamuka, to cease raining 

ka Gana, to be bound for a place, 
to make for 
Gandelo (dima), a place for 
offering sacrifice 
mu Gandelo (mumi), a sacrifice 

ku Gakdla, to trample on 
Gandlati (dima), a shower 

ku Ganga, (^) to chop ; C) to be 
restive, troublesome; (•) of 
a girl to accept a young 
man 
GANOALONOo(dima), a measure 
of three arms' length 

ku Ganoandela, (^) to mix or 
compound medicines ; (^) to 
mix or prepare objects for 
sacrifice ; (') (in passive) to 
be protected by spiritual 
power ; e. g. by using charms 
or sacrament : yu mundu 
agangandetwe, that man has 
been confirmed 

ci Ganou, a sweetheart 

vu Gangu, fornication, sleeping 
with a woman other than 
one's wife 

ku Ganya, to trade, to get profit 
li Ganyu (litsi), a reward, prize 

Ganyxj (dima), profit 
ci Gay A, a district 

ku Gayaza, to think a great deal 
of; so, ku-tsi-Gavaza, to be 
proud 
Gayeye ! a shout of challenge 

ku Gayeyisa, to challenge 
Ge, no 

ku Gema, to make flour, fine meal 

ci Gema, (^) a whitish, hairv plant 

with small white flowers, 

used as medicine for bums ; 

(^ chopped cassava 

ku Genoa, {*) to break np new 



ground for a garden ; (^) to 

stroll, go out for a walk 
ci Genoa, newly-broken ground 
n Ghonono (muva), a stingy, 

miserly man 
n Gbttsu (mumi), the bitter kernel 

of vuKusu (q.Y.) 
n GnwAva (mumi), (i) a straight 

row of things; so esp. C^) 

a straight hedge (see mu- 

Hingnno) 
ci GiDi, a fortification, trench 
ci GiowANA, the crop of birds 
Gii (knti), to grip a man, catch 

hold suddenly 
ku GiHA, to pound in a mortar, 

stamp 
ma GiMBA, dung of animals 

GiNANDi (dima), a large shoot 

of sugar-cane 
ku GiNOA, (^) to build a house 

with thick walls ; (^) to stamp 

in dancing 
ku GiNOETSA, to stamp again and 

again 
ku GiNOiMA, to stop in one's path, 

hesitate, as at junction of 

two roads, when one does 

not know which to take, or 

if one sees an enemy coming. 

[N.B. — It does not mean to 

turn back] 
ku GiYA, to dance a war dance 
Gnanoa (itsi), (^) a doctor ; (^) 

a wizard 
vu Gnanoa (^) medical art ; {^) 

witchcraft 
ku Gnola, (*) to catch hold of; (*) 

to hold ; (') to govern 
ku Gnolisisa, to hold tight 

Gnombe (itsi), cow, bull, ox 
ku Gnowisa (for Gnolisa), hold 

fast 
i Gnwamani ? who ? (of females 

only) 
i Gnwamba (mumi), a beehive 
i Gnwana (mnva), male (in 

Nyantumbi dialect Mwaiia) 
Go (kuti), (^) of a tree creaking ; 

(^) of a knock at the door 
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m GoBEEi, a tiee uaed for makmg 

bows 
ci GoDHLO, court, |>riT8te part of 
house (better ciLuvelo, q.v.) 
ku GoooTA, to knock (-ela, 

etc.) 
ku GoHA, to offend, spoil 
n GoHE (mumi), faoe, counte- 
nance (tee Kobe) 
ci GoHO, sin, offence 
ku GoKA, to ward off (-ela, defend) 
ku GoLA, to drive, lead (-ela, etc.) 
ci GoMBA, a knobkeriy 
ku GoMOLA, to leave off doing any- 
thing 
GoNA ! come thou ; Gonani ! 
come ye (see Ngona) 
ku GoNDA, p) to learn ; (*) to read 
mu GoNDi, a disciple, catechumen 
ku GoNDisA, to teach 
mu GoNDisi, a master, teacher 
GoNDO, (dima), a main road 
ci GoNDo, (^) the back of the 
head ; (^) a lesson 
GoNGO (itsi), a round bean 
li GoNGOLO, an old useless stump 

or tree 
ci GoNO, (^) a man who cannot 
walk ; (^ a ghost 
Goo (kuti), to be ashamed 
ku GoTA, (^) to strike with the 
fingers ; (^) to strike (of a 
snake) 
ci Goto, a bush 
ci GoTWANA, (^) a small calabash ; 

O a doll 
m GovA (mumi), the wild coffee 
plant (the points of arrows 
are made from it, v, Ngove) 
ci GowoLO, a feeding-trou^, or 
plate for an animal's food 
Goya (dima), the wild cat 
Gu (kuti), expressive of the 

noise of distant staniping 
GuGU (dima), a great hurry, 
bustle 
ku GuLA or GuwA, to be lifted up 

a little 
n GuLA, a big basket for storing 
things (see Bangwana) 



ku GULETSA or GUWETSA, to be 

lifted up high 
ku GuLUMBLA, to De fixed firm 
ku GuHA, to come to an end 

=Gama (q.v.) 
ku GuMBA, to hurt unexpectedly, 
e. g, a ram butting 
GuMBA (dima), the bastard 
water-melon 
ma GuHBi (no sing. ), verandah ; 
maGumbini kaNyumba, on 
the verandah imder the eaves 
-ci GUMETSO, the sum total, " all 

that I have '' 
ku GuHisA, to finish 
GuMO (dima), end 
vu GuMO, ending 
ci Gtjmwa = ciGumetso, (q.v.) 
GuNOU (dima), (^) scorpion ; 
(^) spider 
vu GuNOU, cobweb 
ku GuNGUMUKA, to fall down 
partly, as if half a wall or 
hut falls 
ci GuRA, famine 
ci GiTRUMBANA, a stouc hut 
ku GuRUMUTA, to scratch with a 

stick 
ku GusA, to lift slightly 
ku GusETSA, to lift up high 
ku GuTA, (^) to jostle, to kick or 
toss (of an animal); (^) to 
offend ; (') to end 
ku GuwA, Guwetsa {see Gula) 

GnwA (dima), a noise 
ku GuxA, to clap the hands as a 
sign of welcome or thanks 
GwA (kuti), the sound of 
stamping 
ku GwAMANA, to be neighbours 
n GwANYiNDU (muva), a black- 
smith 
GwABU (dima), a dug-out, a 
boat made by hollowing a 
tree 
n GwAZi (muva), Tshangana 
word for ciBayi, a wanior 
ku GwENGELA, to load a gun 
di GwENGWE (dima), stomach 
ci GwERE, chicken-pox 
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GWERT7 (diina), dialectic for 
Gwaru (q.v.) 
ka GwETA, to hook 
ci GwiMBELELANi, a trap with, a 

noose 
ci GwiNYA, ant-bear 
ka GwiTA, to come to an end 
ka GwiTisA, to finish 

GwiTO (dima), limit 
ka Gya, (^) to eat ; kuGya Ndaka, 
to inherit ; (^) used in sense 
of right hand : Nzila ya ku- 
Gya, the right-hand road 
{see Nyamata, Mitsa, Jovota, 
Mukunya) 
ku Gyflana, (^) to eat together ; 
(^) to associate, hold com- 
munion 
ci Gyelo, (^) feast ; (2) eating- 
place ; (') Holy Communion 
ku Gyisa, to tend cattle, sheep, 

etc. 
mu Gyisi (mava), a shepherd 



Ha (kuti), to be wide open 
ku Ha, give 

ci Hafu, a bad man = cAwalo 
Hahani (muva), aant 
Hahi ? where ? 
ma Hahu, lungs 

ku Hakara, (^) to caiTy over one 
shoulder; p) to carry a 
child in the arms 
ku Hakula, to take honey from 

the nest 
ku Hala, to scrape, grate, scratch 
= Rhwemba 
Hamba (itsi), a ram 
ku Hambana, 0) to cross ; (^) to 
be at yariance with ; (') to 
separate from 
.ci Hambano, a cross 
ku Hambanyeea, to confnse 
ci Hambanyeko, crooked path 
ku Hambanyetsa, to put sticks 
under the pot 
Hambt, (^) although; {^) fol- 
lowed by idi, whether . . . 



or; <') (after a negative) 
except 
Hambi kn, although 

ma Hambi (mumi), generic name 
for Chopi pianos 
Malanyani (mava), the 

soprano 
BiNGA (dima), the alto 
Dole (dima), the tenor 
Gaka (dima), the bass 
ci NzuMANi, the doable bass 
To make one take a mw- 
£nge (mumi) tree (? stink- 
wood) to make the maEo- 
koma (dima), the notes ; take 
an nDani tree to make the 
vuLaso (bowed handle). To 
make the maGuta (gourds) 
take maTamba (the firuit of 
the Kafir orange). Take 
siFungu (rings on the top 
of the gourds) from the small 
part of a calabash (mi* 
Hindu), or the fruits of the 
indiarubber plant (maVu- 
ngwa). Take muHula, made 
of the wax of the mBonga 
(a very small bee which 
makes a nest in the ground) 
and make the necks of the 
gourds, and fasten tsiMa- 
mba (membranes), made of 
the gut of Eweva (a large 
rodent), or Tsimba (the wUd 
cat), on the top of the mu- 
Hula pipe 

ma Hambu (mumi), sweet potatoe 

ka Hambuka, to go oat of the path 
to make room for another 

ku Hambukela, (^) to make way 
for ; (2) to flee to 

ku Hamuka, to be in want of 

ka Hanana, (M to give one 
another ; (^) to give bounti- 
fully 

ku Handa, (^) to love = kn- 
Kanda; (^ to rob &om a 
house 
Handakanya (dima), a cross- 
road 
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ku Handera, to be beloved 
li Handi, five 
li Hando« love 
oi Handit, a favourite 

Handu (mumi), fruit 
ci HANDwa« wish 
ku Hanoalaka, (^) to be scattered 
= avalaka ; ^) to surround 
ku Hanoala^a^ Q) to scatter ; 
(^) to drive away = avalasa 
li Hanja, a bald man = im- 

Paudla 
ci Hano, a gift 

Hano (mumi), a gift 
Hansi (ka), (1) below; («) 
besides 
ku Hanya, to live 
ku Hanyisa, (}) cause to live ; 

P) save 
mu Hanyisi {uHiva), saviour 
li Hanyo, health 
ci Hanyo, mode of life 
vu Hanyo, life 

ku Hanza, to .get 30xnethiog in 
the eye 
Hanze (ka), (1) outside; (*) 
except 
ku Hapa, to pluck fruit 
vu Haeadambu, th^ home of 
peace at the end of the sky 
= vu Siyakamutsi 
ci Hari, an animal 
ma Hasa, twins 
ku Hasamula, yawn 
ku Hatsima, (^) shine, glitter ; 

(2) Ughten 
ku Hatula, to trim a tree, cut 
back, break off a branch 
(-ela, etc.) 
Haya, without, absent 
Haw A, here =? Abawa 
ku Haxuka, (^) to he torn ; (^) 

to be grieved 
ku Haxula, to tear 
ku Hayeka, to suspend 

He (kuti), expressive of falling 
''flop,*' as in falling from a 
tree 
ku Hefumula, to breathe (-ela, 
etc.) 



mu Hefumulo (mumi), (*) breath ; 
(2) soul 
ku Hehela, to winnow 
ku Hehuka, to be light in weight 
ku Heka, to dip out water 

= Reka 
ku Hela, (1) to be finished ; («) 
perfect; (•) to winnow by 
tossing up and down (for 
Hehela) ; (*) to swear ; ku 
Hela mAnza, to faint 
ku Heleketa, to accompany a 
little way 
HeIiO (dima), destination ; ani- 
Tu.uJi Helo, I am not going 
anywhere 
m Hemba (mumi), lime =;: Femba 
mu Hembatj, rope made of the 
bark of a certain root (v, 
vu^eta, vuKuka) 
ci Uend2(, heel 

ci Hrnqe, pi^ie^pple =^ ciKeta 
ci Henoele, a broken pot used 

as a dustpan 
ku Kenya, to be angry, vexed 

(-isn, etc) 
ci Here, a weasel 

Hesa (mumi), a kind of tree 
mu Hesu (mumi), a kind of tree 
? xiHeswf^e in xiTswa, 
or mBesu in giTonga 
ku Heta or Hbtsa, to finish 

{catwUive of Hela) 
ku Heteka or Hetseka, to be 
finished 
Hi {copulative part,), it is 
or was; used to form ad- 
verbial expressions, to mark 
the instrument, and after 
passive verbs to mark the 
agent 
ma ^I ,(no sing. ), spittle 

Hicani, (^) {irUerroffolive), 
why? p) {demonatroMve) for 
this reason 
Hii, ft shout of praise ; viva, 

hurrah 
HiKA (dima), the breath of an 
animal 
ku HiKETSA, to put a prop under 

B 
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80 as to make level ; -elwa, 
to be propped 
ci HiKBTSO, a prop 

HiKOKAHO, HiKONAKU, 

therefore (sometimes pro- 
nounced Hekonaho, etc.) 
HiKU, that 
HiKUCANi? how? (sometimes 

pronounced Hekucani) 
HiKTJVA or Hekuva, (^) that ; 

(*) because 
HiKUVENi or Hektjveni, for, 
because 
ci HiKWA, a baiTen woman, or 
sterile man (only used of 
human beings) 
ma HiLA, millet {see ciKombe, 

maYindi, iMfi) 
ku HiMA, to beat 

HiMBi (dima), a wave 
m HiMBi (mumi), the scarlet 
plum tree = mPimbi in Zulu 
HiNA, we = Atu 
ku Hind A, to be sharp (of a knife) 
mu Hindu (mumi), a large cala- 
bash for drinkiug 
ci HiNDWANE, a small calabash 

= inDebe in Zulu 
ku HiNOA, to choke 

ku HiNOELWA, used in 
sense to be silent {see 
Hingwi) 
mu HiNOANO (mumi), a boundary, 
fence {see liBingu, ciKovo, 
nGhwava) 
HiNGAVO ! look here ! 
HiNGWi! silence 1 
ku HiNGWisA, to silence 
ku HiBiHTTKA, to fall (of a fence 
to' fall from end to end, and 
also of fruit like oranges, 
which fall in quantities) 
ku HisA = Hyisa (q.v.) 
HisiNRNE, truly 
HisoNA, yes 
m HiTLWA, a very large elephant 

tusk 
ku HiYELA, to sweep 

Hlaa (kuti), to sleep on the 
back = Gaa 



ci Hlafi, calf of the leg 

Hlafura, the castor-oil plant 
ku Hlahluva, (^) to cast lots ; 
(2) to consult a witch 
Hlakala (dima), -a coin 
kuHLALA, to be in the death 

agouy 
ku Hlamala, to wonder (isa, etc.) 
Hlamaliso (mumi), a miracle 
ku Hlambanta, to swear - 
ci Hlambelo, a washing bowl 
ku Hlamula or Hlamusa, to 
answer 
Hlamulo, an answer 
di Hlanga, a reed 
li Hlanga (litsi), the reed of a 
hemp horn {see Ehokho) 
Hlaku (itsi), a large snake 
ma Hlatu (no sing. ), loud whist- 
ling through the fingers 
Hlavasanga, a girl of about 
fifteen, whether married or 
not 
ku Hlava, to say 
ku Hlatisa, to watch, look after, 
be careful about 
Hlee (kuti), to draw back a 
little 
n Hlehlwa = nSeswa (q.v.) 
Hlengedzi (itsi), hard bits of 

mealies left in the meal 
Hlokono, leprosy 
Hlolo (itsi), dice 
ku Hloma, to get ready for battle 
Hlonga (dima), a person of 
low estate 
ku Hlota, to hurt 
ku Hlula, to conquer in battle 
vu Hlulo, victory 
vu Hlunqu, snake poison 
ku Hlwaya, (?) to scatter 
ku Hlwayela, to sow 
mu Hlwayeli, a sower 
ku Hlwela, to delay, to be late 
Ho (kuti), to be there, present, 
so as to be seen 
mu Ho {nopl.)f gravy 
ci Ho, a Umb, member 
tsi Hobe (no sing.), stamped 
mealies 
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ku HoKA, (*) to go or come for- 
ward ; (^) to arriye first = ku- 
Tanga 
ktt HoLA, to get cool 
ku HoLELA, to gather up 
ci HoLOMAy an arrow shaped like 
a small assegai, with no 
barbs {see Ngove) 
HoMBE {ac^f. waya), great 
YU HoMBK, greatness 
HoMU (itsi), cattle 
HoNTONYi (itsi), a wildebeest 
m HoFFU (mumi), custard apple 
ku HoRA, to make string by 

rolling on the thigh 
mu HoRANA {pL maHorana), Q) 
a daughter ; {*) an unmarried 
girl 
ku HosA, to make a mistake 
ci Hoso, a mistake 
ku HoxA, (^) to throw = cuku- 
meta ; (^) to make a mistake 
=: hosa 
Hu (kuti)> to be all gone 
mu Hu = muHo, gravy 
ci HiTHULUBULU, au owl 
ku HUKA, to swear 
ci HuKA, clay for plastering a 

house 
ci HtTKU, a head*dre8s 
ma HwA (no ting.), milk (either 
fresh or curdled) 
Hwi (kuti), to stand up 
Hwi (kuti), to be silent 
ku Hya, to bum {intr*) 
ku Hyisa or His a, to bum {tr.) 



I {eopukUive part,), is or 

was 
Ihihi, uo 

Ii ! a cry of distress 
Iko (pL ma Iko) (dima), land 
Ina, yes 
Inda! go thou! 
Indaki ! go ye ! 
iJioxinegaHve ecpulatvvepaH^)^ 

is not or was not 
Inganda, so that (before a 

verb in the nganda tense) 



ku Ikoela, to listen to 

ku Ingelana, to agree together 

ku Inoisa, to hear, understand 



Jaa (kuti), to be white 
Jaha (diuia), a young man 
= Dzambi 
vu Jaha, youth 
n Jambi {pi, ma Jambi), a son 

= Nunana 
n Jambwa (mumi), defilement, 

dirt of clothes or body 
n Jambyana {pi. ma Jambyana), 
a little son 
ku Jatama, to jump down 
ku Jedinoa, to limp 
ma Jeke (no sing.)y a grass which 
grows in damp places 
Jela (dima), a black crow 
J I (kuti), to go ri^ht down and 
stick, like a pole dropped in 
mud 
Jo (kuti), expression of the 
effect produced by ku Jonga 
ci JoKORO, m common talk, mess, 
produced by dirt or fallen 
leaves {v, ci Tsakani) 
Joma (itsi), a small drum 
ku JoNOA, to dig with a stick, to 
poke the sand in looking for 
something 
ku JovoTA, to peck 

Ju (kuti), to be fast asleep 
ci JuKU, a foul sore 
ku JuRURUKA, the appearance of 
water coming in a stream, 
not by drops 
ku JuvA, (^) to discuss thoroughly ; 

(2) to judge 
mu Juvi (muva), a judge 
ci^Javo, judgment 



Ka {prep.), to, for 

Ka (kuti), (1) to be on this side, 
not the other; hence (*) 
(when ollowed by hi and a 
verb)^ until 
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Ea, contracted from Ka a ^s if 
' or when he is 
ma Ka (no sing,), sweet unguent, 
incense 
Kaambe, also ; kaambe ni 

kaambe, again and again 
Eaambekaambk, continuously 
Kadi (itsi), a large clay pot 
ci Kadi, the bowl of a hemp horn 

{see Khokho) 
ci Kadtana or ci Kagyana, a 
small clay pot 
ma Kahala (not used in siiig, ?), 

the axilla 
ku Kahala, to be tired 
ku Kahatsa, (1) to weary ; i^) to 

vex, annoy = kuRherha 
ku Kahatsbka, Q-) to be annoyed ; 
C*^) to be in trouble 
Eahat»o (mumi), trouble 
Eahi (dima), the centre, inside 
ku Kala, (') to sit ; (2) to dwell 

Kala (itsi), the edible crab 
di Eala (dima) (better Ehala), 

charcoal 
n E ALALA (mumi), a straight row 

of houses 
ku Ealahuka, to be clever, crafty 
= vuElari 
Kale or Ealeko, long ago 
ku Ealeka, (^) to be orderly ; (2) 

to be comfortable (-isa) 
mu Ealekisi (muva), the com- 
forter 
Kalelo (dima) or ci Ejllelo, 
custom, habit 
ku Eausana, to treat one another 

well 
ci Ealo, a seat 
ku Ealutsa, to blink 
ku Eama, to squeeze 
ku Eamba, to examine 
n Kamba (mumi), a large pot 
vu Kamba, robbery, stealing 
Eambe, but 
Kamiza, a skin jacket 
Kana (itsi), the inside of the 
chest {see ciFuba, Ngenga) 
Eanani, down the throat, 
inside the mouth I 



ku Kana, to be happy 
ku Eanakana, to be in doubt 
ku Eanda, i}) to pound to flour m 
a mortar j (*) to trample on 
ku Eaneia, (*) to talk privately ; 

f*) to be happy 
ku Kanetsa, to deny, say no 

(-ana, etc.) 
mu Eaitetsi, one who denies 
ci Eanoana, the gizzard of a fowl 

= Nganga 
ku Eanoanyi»a, to deceive 

Eangati, the day or mosth 

after next 
Eangati Waseto, the day or 

month following Eangati 
Eani I thank you ! (Kani 
ka Wena) 
n Sanju (mumi), a coat 
tsi Eanjwa, apparel, the whole 

costume 
ci Eanyana, a tree with trefoil 
leaves and small edible 
berries = inHlangotyana in 
Zulu 
vu Eanztt, numbness 
ku Kapeka, to spread out 

Eapi (dima), i}) a thick bush ; 

(2) a hiding-place 
Kapute (dima), a measure of 
two arms' length 
vu Kara, sloth, laziness 
ku EaBapa, to search a man 

Earingane (itsi), a tale, story 
ku Easa, to creep like a child 

Eata (dima), a shoulder 
ku Eateka or Eatseka, to be 

fortunate ('isa, to bless) 
n Eati, wax after it is cooked 
ku Eatsa, to start, begin (-ela) 
n Eatsana (muva), a young 

bride 
ktt Eatseka {see Eateka) 
ku Eatsetsa, to begin 
n Eatsi (muva), {}) a bride ; (2) & 
female plant 
vu Eatsi, marriage 
ku Eatsinga, to roast 
Eavxt (itsi), monkey 
Eawo, on that side = seyo 
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ku Kaya, to cut the hair 
liATA (dima), home 
Kaya kwangu, etc., at home 
Kayuwa, bSjause 
Eazamento (dima), Christian 
marriage 
ku Kazamula (properly a Tsha- 

ngana word), to shine 
):u Kazari, to marry 
ku Kazinoa, to limp, to have sore 
feet 
•KE, an enclytie part. 
Kb (kuti), to be cracked 
Kee (kuti), to be qttiet, still, 
comfortable 
ku Ergemela, to recline, lean 

back 
ci Kegemelo, a pillow 
n Erhe (mumi), a fox; used when 
an^iy in such phrases as ani 
nKehe waWena, I am not 
your dog 
Ebho (dima), horn 
ku Eel A, (^) to dig ; esp. (^) to 

take out root crops 
ci Eele, a skin emption 
ku Eelela, (^) to dig for ; esp. (^) 

to bury a man 
mu Eelo (mumi), a clay drinking- 

pot 
ku Eelwa (perf, -Eetwe), to be 

late 
ku Eema, to cut a piece off 
ku Eemuka, to be chipped (but 
still useable) 
Eende (dima), a testicle 
ku Eenoetsa, to make less; ku 
Eengetsa maTi, is used of 
scorching food in cooking 
ci Eeni, entrance 
li Eenji, a vir^n = Mbiri 
Eeno, on this side = seni 
ku Eentlimuka or EENZiactJKA, 
(^) to start, be startled ; esp. 
(^) from sleep, to wake sud- 
denly 
ka Eentlimusa or Eenzimusa, 
(^) to startle; («) to wake; (») 
to keep^ on reminding = 
Alakanyisa 



Kenya (dima), a bundle of 
grass plaited for thatching 
n Eese (mumi), date palm 
ku Est A, to choose 
ci Eeta, pineapple = ciHenge 
TU Eeta, threaa made of pine- 
apple fibre {see vuEuka, mu- 
Hemban) 
ci Eete, iron . 

Ehala (dima), charcoal 
Ehokho (itsi), a hemp horu 
(ciEadi, the bowl ; liHlanga, 
the reed) 
Ehuma (dima), white ashes 
ku Ehunya, to push, shove, 
squeeze 
ci EiOKLO, a wooden head-rest 
li EiKA (litsi), shore 
n EiLA (mumi), tail =: Cila 
ku EiMBiTisA, to make to go {see 

Tsimbitisa or Cimbitisa) 
ku EiNA, to dance = Sinya 
li EiNDA (litsi), imported thread 

(not used of native thread) 
li EiNDU (litsi), date fruit 
n EiNDU (mumi) or n Kinzu, 
the small date palm {see 
mBala) 
kn Etndimuka, to fall with a 
crash (like a stack of 
bricks) 
ku EiNOA, (^) to shade the eyes 
with the hand ; (^) to meet 
some one 
EiNOBKO (dima), a clay hearth- 
stone 
ku EiNOETSA, to get in the way 
of, to hide {e. g. the fire) 
from 

ku EiNOIMUKA or EUNOUMUKA, 

to fall down partly, to break 

away (as a landslip) 
ku EisA, to abort, to have a dead 

child 
kuEiYELELA, (^) to fall short ; 

(^) to be short (of food or 

money) 
ku EiZAMA or EiDZAMA, to kneel 
n Elambi (mumi), a flock 
ku Elamusela, to explain 
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ku Klanoana, to join with = 

Cangana 
ku Klanoavetsa, (of armies) to 

meet in attack, close up 
kn Elapusa, to let go 
vn Elari, wisdom 
ci EiiARiy a wise man 
ku Elabiha, to be wise (-isa) 
Elelo (dima), (^) duty=Celo; 
O side (on my side, etc.) = 
Puho 
ku Elokola, to make the x click 

of Zulu, etc. 
ku Elonya, to dazzle 
ku Elulana, to bet 

Ko (kuti), to be on the other 
side 
mu Eo (mumi), a large spoon 
ci Eo, a hearth 

ku EocoNGA, to throw a load off 
the head 
EoDA (dima), (^) string of a 
bow ; (') obligation 
ci EoDA, a pot for kneading 
11 EoDO (litsi), a small oyster 
kn EoDZA, to serve 

EoDZO (roumi), service, the 
service performed 
ci EoDZO, service, that by which 

service is done 
ci KoowE, an industrious man, a 

man who never stops 
n EoGNWANi (muva), (^) father- 
in-law ; (*-*) son- or daughter- 
in-law of a man (see nEo- 
kati) 
EoHE (mumi), eyelash 
EOHE (itsi), face (only used in j 
Eastern dialects, otners iising | 
Masoni, q.v.) 
ku EoKA, to draw, pull 
li EoKA (litsi), a fishing net 
n EoKATi (muva), (^) mother-in- 
law ; {^) son- or daughter-in- 
law of a woman only (see 
nEognwani) 
ku EoKELA, to advise 
ma EoKO (no sing,), the neck 

oruament worn by siBayi 
ku EoKOKA, to scrape out with 



the hands that which remains 
at the bottom of a pot 
di EoKOKO (dima), a tmef 
in EoKOLA (mumi), (^) a summit ; 
(^) a place to flee to; (^) a 
fort 
ci EoKOLA, an old cock or hen 
EoKOMA (dima), a small drum ; 
kuVeta Eo.koma, to play 
n EoKONO (mumi), giant mint 
EoKWANi (muva), grand- 
parent 
n EoLO (mumi), the throat 
EoLOKOLO = nEolo(q[.v.) 
ci EoLOKOLO, obstinacy, self- 
assertion 
EoLOMBWA (mumi), a lizard 
with a smooth skin 
ku EoMA, to be short ; aEomile 
Poko, lit. he has a short 
hand = he is not a thief 
{see Leha) 
in EoMA (muva), a chief, lord 
n EoMA (mumi), a fruit tree 

EoMA (dima or litsi), the fruit 
vu EoMA, majesty 
ku EoMBA, to show, point ; ku tsi 
Eomba, to show oneself off 
ci EoMBE, feathery millet (see ma 

Hila) 
ku EoMBELA, to pray, ask 
ku EoMBETELA, to pray for 
ku EoMBETSA, to point at 
ku EoMBiSA, to show 
ci EoMBiso, a sign 
EoMBO (dima), (^) adversity, 
bad luck ; (^) danger ; (*) 
fault 
mu EoMBO (mumi), rhinoceros =ci- 

Dawane 
ku EoMBONYBKA, to be crooked 
EoMU ! thank you ! 
n EoMVA (mumi), banana fruit, 
(see nCenge) 
EoNA, (^) (personal pron., 
class ku) it ; (^) (part.) 
there, present 
EoNAKU, (^) (prm., class kn) 
the self same ; (') (paH, 
of place or time) here, now 
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EoNAKUWA {part, of place or 

time), just here^ just now 
Eon AMU {p€Mrt, of place), in 
there 
n KoNDO (muroi), a foot 
n KoNGE (mumi), a cock (see 

Nguku) 
ku KoNGOTA, to beg, beseech 
ku KoNOOTELA, to pet, treat 

nicely, kindly 
ci EoNOWANE, a Ions nail 
ku EoxTA, to bend, to make 

crooked 
ku EoNTEKA, to be crooked 

EoNYO (itsi), a drumstick 
ku EoNZA, to be under some one, 
as one's landlord, master, etc. 
EoNZE, a herb with small blue 
flowers, much liked by pigs 
=intangamane 
n EoNZo (musi), place of service ; 
nEonzo waMina hi aha, 
this is my place 
EoNZO (dima) a rat, not eaten. 
The various other rodents are 
ciTlikwi, Mende, Mbeva, 
Buti, Nyamandovele, Ngole, 
and Gindi 
Eoo (kuti), imitation of the 
cry of fowls 
ci EoPA, 0) bark of a tree ; f) a 

beehive =Gnwamba 
ku EopoLA, to smear a floor 
ku EoRAMiSA, to humble 
ku EoBiSA, to take an un&ir 

advantage 
ku EoROKA, to be a servant (-ela, 

eto.) 
ku EosA, to vomit 
mu Eosi, a festival 
vu Eosi, riches 

Eoso (dima), a cough 
ku EosoLA, to cough 
ku EoTA, 0) to fasten (a door) ; 

(^) to tie up (a man) 
ci EoTAMU, the lintol of the door 
of a hut 
EoTi (dima), a vulture 
ku EoTiSA, to make able 

EoTO (dima), a bar of wood 



ci EoTo, a lock 

ku EoTSA, (^) to be like in appear- 
ance (with objective) = 
Fana; (^ (reflexive) to be 
able 
ku EoTSANA, to agree, to tally 
n EoTSi (mumi), a rope 
n EovA (mumi), the damp ground 

near a river 
ci EovA, (^) an aged man = Dota ; 

(^) an owl 
n Eqvisi (mumi), the barbed 
arrow-head made of nOova 
wood {see Ngove) 
ku EovoNGA, to dig and plant at 

the same time = kuraya 
ci Eowo, boundary between two 
properties marked by pegs 
[see muHingano) 
ku EoxA, to hagffle, bargain 
ci EoxA, an aged woman 
ci EoxANA, an old man or woman 
vu EoxANA, old age 

EoxwA (dima), a bat 
ku EoZA = Eonza (q.v. ) 

Eu, {^) personal pron, 8rd class 
ku sing. = aku,that ; {^)part. 
= that; {^)part. = if 
mu Eu (mumi) = muko, a spoon 
ku EuGA, to invito 
— EucANi {acy.f division waya), 
(^) of what sort? (^)a certain 
ci Eucu, an instrument for calling 
attention, whether drum or 
horn, used by mu Rheri 
ku EucuNOA, to shake 
ku EuDAHELA,to sleep 

EuDi, if; kudi ni muNdu 
wakuOna, if any man sin 
ci EuDO, service 
EuFUHi, near 
ku EuGA, (^) to arise ; (^) depart 

(•isa, etc.) = Euka 
ku EuHA, to he satisfied (-isa) = 

Eura 
n EuHLU (mumi), colour. The 
dififerent colours recognized 
are kuBasa, white; Ntima, 
black; kuPsuka, red; Midi- 
nkuhlu, yellow ; Ntimanku- 
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hlu, browbisk *, nKlingu, 
blue ; nEnngunkuhlu, bright 

feen ; ciDjaa, Albino colour ; 
waa, purple 
n KuHLWANB (mumi), a cold, 
slight illness 
KuHU (dima), (^) a lie = Wu- 
nwa ; kuva ni maKuhu, to 
tell lies; p) deceit; («) (in 
pt.) emptiness, vanity - 

ku EuHULA, to glean 

ku KuKA = Kuga (q.v.) 

vu Ku&A, string made from 
n Lala palm (seevuKeta, mu- 
Hembau 

ku EuKULA, (^) to rake ; (^) used 
of a riVer carrying away 

ku EuKUMUKA, to swell ; maTi 
maEukumukile, the tide is 
high (-isa, etc.) 

ku EuKUMuxA, (^) to pass wind 
either up or down ; (^) (used 
of pride) to puff Up 
n EuKi^Ti (mumi), a yery large 
tree with insignificant fruit 

ku KuLA, (^) to make a small 
clearing in weeds or bush 
{e.g. to sleep for the night, 
or to let a youDg plant get 
air) ; (*) to grow (-isa) ; (*) 
(of children) to be big 
KvLi: {part,)t far 

ku EuLELA, to clear the ground 
of weeds, etc. 

ku EULISA, (^) to pi-aise, magnify 
by words ; (^) caiiscUive of 
Eula (q.v.) 

ma EULO, membranes of the after- 
birth 

vu EuLU, greatness 

in EuLUKUMBA (muva), God 

vu EuLUKVMBA, Godhead 

ku EuLUKUXA, to rinse a vessel 
= Euluvuxa 

ku EuLUMELA, to make a noise in 
talking 

vu EuLUNOA, abasement 
n EuLUVANYA (mumi), cannon 

ku EiJLUVETSA, to hurry (-isa) 
EuLUViTA (itsi), oyster 



ku KuLtJVUiA = Eulukuxa (q.v.) 
di EuMA = Ehuma, white ashes 
ku EuMA, to be at a loss, be over- 
whelmed 
ci EuMA, (*) sorrow ; (^) a par- 
tially blind man 
in EuMBA (mumi), a measure of 
two arms' length 
EuMBA (itsi), a pig 
ku EuMBA, to be old 

Ei^MBE, as well 
ku EuMbela, to make signs to, 
ask, pray = Eombela 
Eumbeni, however 
EuMBi, perhaps ... or = 

Mwendo 
Etjmbi (itsi), a slave 
EuMBi (diina), a cage 
vu Eumbi, slavery 

Eumbidi, a second time 
EtjmBu (dima), a kind of trap 
ku EuMBtJLA, remember 
ku EuMBUKA, to think of = Ala- 
kanya 
n Ettmbuko (mumi), thoughts 
EuMi (dima), ten 
Eumweko, once 
EuMWi, together (followed by 
ni) 
ku EuNA, (^) to be rusty or 
mouldy ; (^) to be dirty 
EiJNDOTO, a little 
ci EuNDULA, a stump 
Eunene, truly 
•EuKGAKU {adj. waya), such 
n EuNOU (mumi), (^ a gourd, the 
seeds of which give oil ; (*) 
the colour blue ; (') a snake 
of a bluish colour 
EuNon (itsi), mist 
li EuNGU (litsi), the seeds of 
nEungu 
ma EuNOTJ (no sing. ), secrecy 
ci EuNOU, (^) advice privately 

given ; (*) a plot 
ku EuNGUMUKA s= Eingimuka 

(q.v.) 
n EuNGUNKUHLU (mumi), bright 
g en 
EuNi (itsi), a log 
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KuNTTKTJNTT, at once, presently 
ku KuNULA, to extract (a tooth, a 

nail, etc.) 
ku EuNTA, to go to stool = ku 

Tsala Pangoni 
ka EuNYTLA, to dress indecently, 

shabbily 
ci EuNTULA, a dress fastened at 
one side, somewhat indecent 
ci EuNZU, a little girl 
EuPA (itsi), a calabash used for 
oU 
ku KvTAf to pay taxes 

EuPHYA, anew 
ku EupuLA, (*) to lift up a mat to 
look underneath ; P) to open 
a book 
ku EuRA = Euha(q.v.) 
n EuBi (mumi), a big tree with 
jft dark plum« the Zulu mu- 
boni 
li EuRi (litsi), the plum of the 

nEnri 
ku EuBiSA,*only used in sense of 
impregnate 
ci EuEU, (^) a stirring stick ; {^) 
a mill 
ku EuBUNGA, (*) to knead ; (*) to 
grind ; (•) to stir 
n EiTBU (mumi), a dark-leaved 
ti-ee with red oily seeds = um- 
Euhlu 
li Eusu (litsi), the seeds of 
nEusu {v, nGhusu) 
vu Eusu, the crop of nEusu seeds 
ku EusuMETA, to make wai*m 
ku EusuLA, to pour out (liquids 

or grain, etc.) 
ku Efta, (^) to flay ; («) to give 
only a small piece wnen 
asked for something; (') to 
limp 
EuTHLA (dima), a large frog or 
toad 
ku EuTLA, (^) to rub ; so {^) to 
dust away ; (') to polish 
clean 
Etjtsumba (itsi), a slug, snail 
ci EuTU, an uncircumcised 
man 



EuvA {part.), that, in order 
that (to express purpose) 
ci EuvEKO, a scandal 
EuvENi (part.), because, for 
Euvi (dima), (^) a bubble, 
froth ; especially (^) the 
strainings of beer 
ku EuvuLA, to wash 
ku KuvuTA, to crush 

EuwA, now 
n EuwA (mumi), a fig tree 
li EuwA (litsi), a fig 
ku EuYUKA, (^) to swing from side 
to side, the roll of a boat 
{see Cuwela) ; {^^) to droop, 
bend down ; maFaki ma- 
Euyukile hi Bubuta, the 
mealies are bent down by 
the wind 
EwA (short sharp a) (kuti), 
firm, hard 
mu EwA (mumi), or ci EwA, a 
knife 
EwAA (kuti), purple 
li EwAHA (litsi), a hasty-tem- 
pei'ed man 
EwAHLB (muva), a large 
lizard 
n EwAKWA (mumi), the Eafir 

orange tree 
li EwAKWA (litsi), the Eafir 
orange {see m Fuma) 
n EwAM A (mumi), a skin bag = 

uXava 
ci EwAMA, a small bag, or purse 
ci EwANA, a small spoon 
ku EwARA, to be firm, steadfast 
(-isisa) 
EwATi, nicely, well 
EwEE (kuti), to be quite 
empty (of a pot, a swamp, 
etc.) = kuEwengeka 
ku EwEKELA, to stick in a hole 
ku EwELA, to go up 
ci EwELA, jealousy 
ci EwEMBU, a spirit 
ku EwENGA, to drain the last drop 
of water out of a pot (-eka, 
etc.) 
vu EwKBA, circumcision =Nyapa- 
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)i ; aYite vuKwerani, he 

las gone to be circumcised 
ku KwEVA, (^) to pull ; {^) to eat 

mealies ofif the cob 
Kwi (kuti), expressive of the 

sound of a drum 
Kwii (kuti), expressive of 

shooting an arrow 
kn EwiNZA, (1) to shoot an arrow ; 

(^) throw an assegai 
ku EwiNZiKA, to fall nearly, but 

not quite 
ku KwiRiKA, to slip 
ku Kya^ to clear, of the sky = Ca 



ku Laka, to take vengeance on 
ku Lala, (^) to be quiet ; (*} to 

smoulder 
n Lala (muva), an aiemy 
n Lala (mumi), the Lala palm 

tree 
vu Lala, danger 

Lahahansi (mumi), the orange 

tree (see Dimwa) 
Lalahansi (litsi), orange fruit 
ci Lalelo, supper 
ku Lamba, to refuse, give up, re- 
nounce (-isa, to hinder, stop) 
vu Lambwi, south 
ku Lamula, to act aa mediator 
between two quarrelling 
(-ela, etc.) 
mu Lamuli, or mu Lahuleli 

(muva), a mediator 
ku Landa, to follow (-ela, etc.) 
ku Landetsa, to cause to follow 
ku Langa, to choose 

Langa (dima), summer 
ku LAPA,to be long, tall 
ku Lasa, (^) to lose ; {^) to throw 
away ; (') to bring (-eka, 
etc.) 
Yu Lasu, a bow for shooting {see 
Ngove) ; vuLasu vwaCitsi- 
mwi = nyadzimudengela = 
rainbow 
n Lau (mumi), (^) law ; {^) a trap 
for wild cats or large animals 



= n Tlamu {see ciBalela, ci- 

Tomi) 
ku Lava, (*) to want ; (^) to seek, 

look for (-eka, etc.) 
ci Lavu, desire 
ku Lata (^) to command ; {^) to 

advise, preach, exhort ; (') 

to scold ;■ (^) to take venge- 
ance = Laka 
mu Lazi (mumi), whey 

Lee {part, of place), there = 

ahalee 
u^Lebete (mumi), a lip 
ku Leha, tobelonff; aLehilePoko, 

he has long nands = he is a 

thief {see Koma) 
ku Leka, to spare, to leave 
ku Lema, to plaster 
ku Lemala, to be hurt 
ku Lematsa, to hurt 
ku Lemba, (^) to whisper ; (^) to 

lie 
Lembe (dima), a year 
Lembo (dima), craft 
n Lembo (mumi), a secret plan, 

good or bad 
m Lenge (mumi), a thigh 
vu Lenge, north 
m Lenzb (mumi), a plant, the 

leaves of which are used for 

mending pots 
ci Letsu, a beard 
ku Leva, to be brave, afraid of 

nothing 
ci Lima, a maimed man 

Li YA {demonstrativepron, , sing. 

litsi), this 
ci Lo, a thing 
ku LoBA, (^) to fish with a hook ; 

(^) to cut marks on the body 

{pcissire form -Lovwa) 
ku LoDA, to get fruit with a stick 
ci LoDO, a crooked stick for 

getting fruit 
ku LoHA, to dieam 
ci LoHO, a dream 
LoKO, if, when 
ku LoMBA, to borrow 
vu LoMRE, honey, sugar 
ku LoMBELA, (^) to be sweet to 
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the taste ; (^) to make medi- 
cine 
LoNA {personal pron.f litsi 
sing.), it 

ci Loi7DA, a sore 

ku LoNDBTSA (perhaps for Lan- 
detsa), to hold fellowship 
with, to follow, attend (-ela, 
etc.) 
mu LoNDETSBLi (muva), a com- 
panion 

ci LoNDO or ci Londwa, a deep 
water channel 

ku LONDOLOTSA or LONDOWOTSA, 

to protect 
mu LoNDOLOTOi or mu Londo- 

W0T8I, a protector 
ku Long A, (^) to get ready ; (^) to 

be ready (-isa) 
ku LoNGAMA, (*) to be straight; 

P) righteous (-isa) 
vu LoNOAMO, righteousness 
ku LoNGOLOKA, (^) to go forward 

with ; (^) be of the same mind 

as (ni) 
LoNGONDO (dima), a hurdle 
LoNGWE (mumi), red pepper 

= Sobori 
ku LosELA = Loxa (q.v). 
ku Lots A, to sharpen by grinding 
LoTSi (mumi), whistling ; ku- 

Maha Lotsi, to whistle 
ku LoYA, (^) to be clean gone, 

will never return ', (^) to 

refuse to answer ; (') to cut 

marks on ; (*) to write 
ku LovEKA, to soak 

LoYELOVE, used of the sun just 

setting 
ma LovoTSU (no sing.), polygamy 
ku LovwA, passive of Loba 

(q.v.) 
ku LowoLA, to pay for a wife 
ku Loxa, to greet = Losela 
ku LoYA, to bewitch 
vu LoTi, witchcraft 

LuHLWA, a rush used for 

thatching; grows on hard 

ground near water 
ku LuKA, to plait 



n LxTKO (mumi), a seam in any 

soft material {see Dingu) 
ku LuLA, to wipe 
ku LuLAMA, to be perfect {see 

LoDgama) 
ku LuLBKA, to counsel 
ku LuMA, (1) to bite ; («) to hurt 
ku LuMEKA, (}) to be joined ; (^) to 

light a fire 
ku LuHEKETSA, to join together 
ku LuMELA, (^) to fasten iron on 

to wood (in making hoes, 

spears, etc.) ; (?) to give iji- 

oigestion : asu sakuGya saui- 

Lumela 
ku LuMULA, to wean 
ku LuNGA, to season, to put salt 

in 
ku LupuTA, to eat greedily 
ku LusA, to be jealous for 
vu Lusi, jealousy 
ku LuTA, to practise sleight of 

hand 
ci LuvA, a flower 
ci LuvE, a grass-like plant with a 

pink flower, used for thatch - 

mg; grows among gardens 

=:iFusi 
ku LuYBLA, to be a visitor 
ci LuvELO, the private part of a 

house 
ku LuYETSA, to entertain visitors 
kuLwA, (1) to fight; {^) to be 

savage {perf, Lwite) 
ku LwALA, to be sick (Lwalisa, 

etc.) 
mu LwALi (mumi), a sick man 

= muLwatsi 
LwANDLE (itsi), an oyster 
LwANGE (dims), a garden = 

LWENGE 

mu LwATSi (muva) = muLwali 
vu LwATSi, sickness 
ku LwELA, {}) to fight for ; (*) to 
fight against 
LwENGE = Lwange 
ku LwETA, to help to fight 
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Ma (kuti), to Ineet togethef in 

the way 
Malongwe (muTft), he-goat 

(see Pongo) 
Magani, upon the very top 
ku Maha, to miike, do (-ela, -Isa, 

etc.) 
Mahala, in vain 
Mahungani (muva), a hawker 
mil Maui (muva), a mftker 
Makahi (ka), alnongst 
Makono, this year = Ngweno 
Makwawe (muya), his or their 

brother 
Makwanu (muya), your 

brother 
Makwehu (muvft), Iny, otir 

brother 
ku Malala, (^) to be at peace, be 

still, be silent ; (^) be happy 
ci Malalo, peace 

Malanzani (muya), a soprano 

mu HambL(q.v.) 
ku Malatba, to silence, keep 

quiet 
ku Mama, to suck the breast 
Mamani (muya), mother 
Mamba (itsi), a poisonous 

snake 
ku Maka, to find (-isa) 

Mananga (dima), a desert 
Mango (mulni), a pass 
Mangwa (itsi), a kind of zebra 

(see Duya) 
MangWawa, to-morrow 
Mani I {}) {irUertogative pron.) 

who ? (2) = Manimani 
Manimani^ so and so (used of 

persons only, if name is not 

remembered) [see ciCani) 
Manini, a certain (used only 

of class muva aing*) =f. wa 

kucani 
ci Maniso, means to obtain 
Manyani = Mwanyani (q.y.) 
Masiktani, suddenly 
Masoki, used in Western 

dialects for face (v. Kobe) 



Maboni (ka), in front of 
Mba (kuti)^ all together 
Mbafa (itsi), thtef 
Mbala (dima), a small palm 
Mbalelo (itsi), withies tii 

outside reeds en Imt wall 
li MBAiiBU (litsi), ^e Set of ri 

[see Mbavu) 
Mbande (itsi), a loaf made 

mealie flour 
Mbangi (itsi), hemp 
Mbangu (itsi)j place 
MbAKi (itsi), the doorposts 

a hut 
Mbatate (itsi), itch 
Mbatu (itsi), a sharp tool 11 

ft chisel {8ee Yata) 
li Mbavu (litsi), a single rib ( 

Mbalnbu) 
M^AXA (itsi), a pole 
-Mbe [adjty division 'touyi), otl 
M^EBO (itsi), a cold, a ch 
' [v. Peho) 
vu Mbemba, a harp 

Mbeva (itsi), a dark rode 

which eats dung, sme 

badly (r. Konzo) 
Mbei; (itsi), seed 
Mbhandi (itsi), a pole 
Mbhakga (itsi), a wou 

which bleeds 
Mbhalabhala (itsi), (^) 

koodoo; (^) a trumpet of Ik 
Mbhihu (itsi), a short time 

definite moment of time 
vu Mbhuei, beauty 
ci Mbi, the spur of a cock 
-M^iDl {adj. ttiuyi), tiR'o 
Vu Mbidi, numercU noun of tw< 
Mbii (kuti), all still (of 

number asleep, or dead) 
Mbila (itsi) = muHambi(q. 
Mbilu (itsi), heart 
vu Mbilu, kindness 

Mbiri (dima), a virgin 
-Mbisi {adj, waya), {}) unri] 

i?) uncooked 
Mbiya (itsi), a wooden pi 

or flat bowl 
Mbo (kuti), to be rotten 
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Mboko (itsi), .(^) a sting = 
1 Unya ; (^) an elephant's 
trunk 

Mbongolo (itsi), an ass 
i Mbowa (itsi), (^) a vegetable ; 
(^) a bull 

Mbu (kuti), ezpressiye of a bad 
smell 

Mbunqulumi (itai), (^) one vho 
has been 'Circumcised ; (^) a 
warrior 

Hbuta (itsi), female circumci- 
sion 

Mbutsi, smoke 

Mbuva (itsi), provision for the 
journey 
ci Mbwibi, nakedness 
i Mbywa (itsi), a dog 

Mex (kuti), the cry of a goat 
ku Meka, to appear for tiie first 
time (of new moon) {v, Pe- 
mbelekwezi) 

Mende (itsi), a brown, edible 
»>dent {v, Eon2o) 

MxsEBi (muya), a skilled work- 
man 

Meta (itsi), a measure of three 
arms' length 

Mfa (kuti), expresaive of a 
iong crack 

Mfe (kuti), ezpressvvQ of a 
sneeze 
i Mfi (itsi), sweet reed {v, ma 
Hila) 

Mfo (kuti), expressive of stick- 
ing oneself on a thorn 

Mfuma, preservicd maKwakwa 
fruit 

Mhaka (itsi), an affair, matter 

Mhala (itsi), a large antelope 

Mhaamba (itsi), a sjambok 

Mhamba (itsi), a sacrifice 

Mhangxla (itsi), a guinea- 
fowl 

Mhofu (itsi), an eland 

Mhuti (itsi), a kind of antelope 
(or Mhunti) 

Midi (mumi, pi. miMidi), (^) 
body; (^) kuLwala luMidi, 
to have fever 



MiDiNKUHLU, yellow {see n 

Kuhlu) 
ku MiLA, to grow (of plants) 

(-isa) 
ci MiLo, condition 

Mimba (itsi), an unborn child 

= ciRumbu 
MiMBiNi, on the beach 
MiN A {personal pron. ), I, me = 

Aui 
MiNOVA {part,), in the evening, 

sometimes preceded by hi, or 

ni {see Nova) 
ku MiNYA, to pour water off the 

dregs, so tiiat it may be clear 

j(Yenga) 
ku MiTSA, to swallow 
li MiTao, greediness 

Mixo {part.)f in the morning, 

(sometimes preceded by hi, 

or ni) 
Moo ^kuti), etpressire of the 

moo of a cow 
MoNA (mumi, pi. miMona), 

envy 
ktt MoNYOKA, to be shaken off 
ku MoNYOSA, to shake off ; Bi- 

buta diMonyosile maJokoii, 

the wind has shaken off the 

leaves 
MovA (mumi), sugar-cane 
MoYA (mumi), spirit 
Mpimu (itsi), a measure 
Mfondo, small-pox 
Mu {part, of place), there, 

inside ; a Nyumbani Mu, ha 

is inside the house 
ku MuKUNYA, (^) to eat greedily, 

stuff one's mouth fuU ; (^) to 

destroy 
MuNE, without friends, helpless 
MuKGA (mumi), the yellow 

mimosa 
Muni (mu, no pL), owner, 

possessor = Nyani 
ku MuNYA, to suck (not used of 

sucking the breast. See 

Mama) 
ku MuNYUNOETSA, to suck a fruit 

stone clean 
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MuTi {part, followed by -ci- 
tense), must 

MvA (kuti), expressive of a 
long crack = Mfa 

MvAKi (Itsi), a mealie grain 

MvE (kuti), expressive of a 
sneeze = Mfe 

Mvi (kuti), expressive of the 
C17 of a Mhuti 

Mvo (kuti), expressive of stick- 
ing oneself on a thorn = 
Mfo 

MvuLWA (itsi), an hippo- 
potamus 

MvuTA (itsi), a sheep 
ku MwALALA, to be utterly de- 
stroyed 
kn MwALAi^A, to destroy utterly 

MwANA, for Guwana (q.v.) 
-MwANE {adj. muyi), other 

MwANi, at home 
-MwANYANi {adj, muyi), other 
ku MwEKA, to crack 

MwENDO, perhaps = Eumbi 

MwETO, a clearing in the bush 

MwEYo {irregular adj.)j one 

MwiNA {persowd pron, 2nd 
pi. )j you = Anu 

MwiNYi (muva), a Moham- 
medan 

K 

Na {parL), following negative 
verb, without 
ku Na, to rain 

Nala (muva), for nLala, an 
enemy 
ku Nam ABEL A, to cling to (-ana) 

Nambo (mumi), a river 
ku Nameka, to put a plaister on 
Nameko (mumi), the beam 
which holds up a Tala 
ku Nametsa, to affix firmly 
vu Nana, for vwAnana, child- 
hood 
ku Nana, to be slow, inattentive, 

stupid 
ku Nanayuka, to uncoil oneself 
like a snake 



Nanda (muva), a second son 
Nandu (mumi), crime, ofience 
ci Nanoa, a sharp, hooked knife 

for tattooing 
ku Nata, to be wet (-isa) 

Nau (mumi), for nLau (q.v.) 
ku Nava, to sprawl (of a man, or 

plant sending out shoots) 
ku Navela, i}) stretch out after ; 

(^) desire, lust 
Navelo (mumi), thing desired 
ci Navelo, lust, desire 
ku Nayetsa, to entice 

Ndaa (kuti), expressive of 

drawing a line 
Ndaho (itsi), a bag made of 

Cain 
ku Nbaka, {}) to jump ; {^) to go 

out of the path, err 
Ndaka (itsi), (}) the lower 

jaw ; (^) an inheritance ; 

kuGya Ndaka, to inherit 
ci Ndako, error 

Ndalama (itsi), a button of 

any bright colour 
Ndambi (itsi or dima), a flood 
Ndandi (itsi)j a basket 
Ndanga (itsi), a house for 

bo3rs or for girls 
Ndani, within (followed by 

ka) 
Ndao (itsi), a place s= Mbangu 
Ndau! hail! 
Ndauxi ! hail thou ! pL 

Ndauxeni ! hail ye 1 
Ndaya (itsi), affairs 
Ndee (kuti), expressive of 

sitting close together 
Ndeko (itsi), a small calabash 

used as a pot 
Ndelela (itsi), a bastard, one 

bom out of wedlock 
Ndena (itsi), a strong man 
YU Ndena, courage 
Ndhamu (itsi), neck 
Ndhandu (itsi), a song, hymn 
Ndhulu (itsi), a load, a lump, 

heap (of grass, sand, etc.) 
Ndhundu (itsi), a load carried 

on the head 
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Kdiri (dima), evil spirit (not 

true Chopi) 
Ndilu (mumi), fire 
Ndima (itsi), a small part, 
verse 
ku Ndinda, Q) to draw a line ; 
(*) to stretch, pull 
Ndita (muva), sister {see 

Nongo) 
Nditatse, the month when 
the Nyamatate come oat, i,e. 
about August 
Ndonoa (mumi), a tree 
Ndonga (itsi), a stick 
Ndongani (itsi), a fiy 
Ndoo (kuti), expressive of red- 
ness = Psuu, Nzoo 
Ndota (itsi), slowness 
Ndoto (itsi), hemp seed 
(Mbangi) 
-Udoto {adj. muyi), little 
-N DOTWANANi (oS/. muji), very 
little, tin^ 
Ndove (itsi), dung 
Ndovo (itsi) or Ndowo, (^) a 
hook for cutting the skin; 
(^) a fish-hook 
mu Ndu (muva), man 
vu Ndu, human nature 
mu Ndukulori (muva), friend of 

mine or ours 
mu Ndukttloni (muva), friend of 

yours 
mu Ndukulovwe (muva), friend 
of his, or theirs 
Nduu (knti), expressive of 
going slowly with a heavy 
load 
Nduvi (itsi), a cup 
Ndwala (itsi), a louse 
Ndzsvs (itsi) or Nzbve, an 
ear 
nm Ne {numeral noun)y four 
ku Neka, to spread out 
ku Nembelbtsa, to humble 

Nembo (mumi), a comic song 
ku Nemela, to be heavy 
-Nene {ady, muyi), (*) good; 
(^) right hand ; poko da- 
Nene = poko daknGya 



mu Nene {nopl,)f right hand 
vu Nene, goodness 
d Nene, truth 
11 Nene (litsi), the sea 
Nenge (mumi), the lower part 
of the leg 
m Neve, a tree with a white 
edible fruit = Zulu um- 
Tongwana (Ronga mu- 
Gidhlane) 
Neve (litsi), the fruit of 
mNeve 
vu Nga, gunpowder 

Nga or Ngahi {prep,), like, 

according to 
Ngabikonaku, like as 
Ngahiku or Ngahikuke, 

therefore 
Ngakonaku, therefore. 
NoALAVA (itsi), a launch {see 

Taro) 
Ngana (litsi), shame (chiefly 
used in pi.) 
mu Ngana (muva), a friend, com- 
panion 
vu Ngana, friendship 

Nganakana (itsi or dima), 

an elder, noble 
NoANGA (itsi), (^) chest = Eana 
or ciFuva ; (') the gi^ard of 
a fowl = ciKangana 
-Ngani ? {adj. mujri), (^) how 
much? how many? (^) a 
few 
ku Nganima, to shine (like metal 
in the sunshine) 
Ngava (dima), a fault 
Nge (knti), to be bright 
ku Ngelenoeda, to be loose, to 

shake 
ku NoEiJCNGELA, to glitter (as 

light on the water) 
ci Ngema, a stink which clings 
to a person (like that of a 
skunk) 
Nghala (itsi), a lion 
i Nghble, (itsi), a rattle 
NoHiNYA (itsi), a woman's 
dress 
INghoxa (muva),) a weak. 
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feeble creature (only ased of 
animals) 
Yu Nghoxa, feebleness 

NoHWAVA (itsi), a straight 

fence 
NoHWEVA (itsi), chicken-pox 
-No I {adj, miiyi), many 
Noo (kuti), to be like 
Ngole (itsi), a rodent, edible, 
which is only found in big 
bushes (see Konzo) 
NooMA (itsi), a drum 
Kgona (itsi), a crocodile 
Ngona! ipl, Ngonani!) Come! 
NooTA, a wild white millet 
Ngoto (itsi), a gourd i)sed as 

a vessel 
Ngotse (itsi), strinff 
ci Ngotwana, a small calabash 
Ngova (litsi), a wild fruit 
Ngoye (itsi), an arrow ; the 
general name 
n Tsiri, (^) the straight 
wooden arrow ; or (*) the 
shaft 
n Eovin, a many-barbed 
head made of nBova 
(coffee) wood 
n Seve, a long barbed 
iron head 

Bohe, a short barbed 
head, whether of wood 
or iron 

Holoma, a head shaped 

like a small assegai 

n Tsulu, the poison made 

from Pohe (dima) plant 

YU Lasu, the bow 

Nguku (itsi), a fowl, the 

generic name for poultiy 

n Eonge, a cock ; mBaha, 

a hen 
Psele, an old hen ; ciXo^do 
and ciXondwaua, large 
and small chickens 
Ngula (itsi), a large basket 
Ngultjkulu (tisi), a bird with 

red wings 
Nguluvi (its\), a departed 
spirit 



ci 



ci 



NouTsu or Ngutu (part.), 

much, Yery 
Ngtjtungutsu, very much 
Ngfva (itsi), time = Nyangu 
ci Ngwalangwanda, thunder 
ci Ngwanowa, a battle-axe 
ci NowAViLA, a ring 

Ngwazi (itsi), a warrior = ci- 

Bayi 
Ngwenda (itsi), a bachelor 
Ngweno, this year = Makono 
Ni {prep,)t (^) with, and, even ; 
(^) used before Mixo, Minova, 
Hansi, etc. 
Ki (kuti), to be there; Yatidi 
ni, they were there 
ku NiKA, to give (-ela, etc.) 
mu NiKj^LO (mumi), an offering 
ku NiKE7SA, to hand over 
mu Nik I (muva), a giver 
ku NiKiNYA, to shove =Susumeta 
IjTiNi ? when ? Eonaku ni 

nini, now and ever 
NiYA (kuti), to be there (point- 
ing out the place) 
ke Njaka, to win in a game 
Njalo, continuously, always 
Njambwa (itsi), dirt, mess 
Njawa (itsi), a small bean 
ci ^JHENGWE, the Cape hare 
ci Njomana, a little drum 

Nkangala (itsi), a large open 

space 
Nkokomelo (itsi), a white- 
breasted crow 
Nronta (itsi), account; hi 

Nkonta ya, on account of 
Nkumbi (itsi), (^) a bad illness; 
(^) if a man is constantly 
bothered he may say, 
UngoniMahi Nkumbi, don't 
bother 
-Nkuxe (adj, waya), green 
Nlau (itsi), a snare, a noose 
with a bent stick for a spring; 
kuDen<]^, to set it ; nCacatn, 
the sticks which keep it from 
going off; kuTlaputa, to 
touch the nCacatu, and so 
let the trap shut 
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Ko (kuti), ezpressiye of fatness 
di No (dimft, pL maNo or ma- 
Dino), a tooth {see Dino) 
NoHA (muini), blood 
NoMBE (itsi),Ja bee 
ku Nona, to be nt 

NoNGO <miiya), brother (see 

Ndiya) 
NoNi (itsi), a widow 
ktt NoNisA, (^) to make fat ; <^) to 

heat iron to welding, heat 
kn NoNOKA, to be slow 

Nova (mumi), (}) afternoon; 

(3) in pi, evening 
NoTi (mara), a wizard {see 
Loya) 
mu NoALA, a tree with block wood, 
from which miOiso are 
made 
NsANA, after (of time or place), 

followed by ka 
NsULA (itsi), a clog made from 
a Nsula tree, fastened to a 
man's leg to prevent his 
running away (muBekeni 
Nsulani) 
Ntila (itsi), V track, very 

small path {v, Nzila) 
-Ntima {adj\ waya), black 
-Ntimankuhlu {adj, waya), 

brownish 
Ntimu, a grave 
1 Ntf (mnva), a man = mu- 
Ndn 
ku NuLA, to pick up out of the 

water 
tsi Numi (no sing.), peanuts 
-NuNA {a4j\ waya), male 
NuNANA (muva), son 
ku NuNOA, to smell 
ci NuNoo, a smell (whether good 
or bad) 
NuNQU (itsi), (^) a porcupine ; 
(^) a sea urchin 
ku NusA, to grasp or take by the 
handful s Bvanga 
Nya (kuti), expressive of com- 
pleteness 

NYABABR(;xsr^.)> on the left 
Nyacioambi (muva), a skate 



NYACiNOAOiNaANX (muva), a 

mantis 
Nyadzimadengelb (muva), a 

rainbow (see vuLasu) 
Nyahi (itsi), a buffalo 
Nyaka (itsi), a muddy place 

with no trees (vlei) 
ku Nyakatela, to itch 

Nyakugya (part,), on the 

right ^ muNene 
Nyala (itsi), (^) power; (*) a 

kind of wild donkey 
ma Nyala (no sing. ), filthy actions 
ci Nyalo, a kind of illness where 

the pain moves about, per- 
haps neuralgia 
Nyama (itsi), meat 
ma Nyama, grain of wood 

Nyaji ANDOVELE (muva), a very 

dirty rodent (see Konzo) 
mu Nyamari (mami), a large tree 

(the Zulu umNyamati) 
Nyahari (litsi), the edible 

fruit of muNyamari 
Nyamatate (muva), an eagle 

or kite 
Nyamayi (muva), a girl or 

woman 
Nyambuta (muva), a teacher 

of kuCaca 
ku Nyamuta, to chew 

Nyamwyaka (part,), laet year 
Nyamwyak A Waseyo (part. ), 

the year before last 
ci Nyana, a bird 

Nyanda (itsi), a bundle 
ci Nyanda, a heap of corpses 
ku Nyanga, to look for, search 

for 
Nyangapfula, lightning 
Nyanou (itsi), time 
N YANi (muva), owner, possessor 

= Muni 
Nyanova, (^) yesterday; (*) 

last month 
Nyansi, (1) to-day; («) this 

month 
Nyanthtjlwe (muva), a whnle 
Nyapapi, cii'cumcision ; kuYa 

Nyapapi, to be circumcised 

C 
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Nyapwi (muva), a fox 
ku Kyasa, to scratch, make a long 
wound 
Nyatulo, (^) the day before 
yesterday ; p) the month 
before last 
Nyatulo Waseyo, 0) three 
days ago; p) three months 
ago 
ku Nyavata, to glitter, shine 
(used of sun and stars, or 
that which shines by its own 
light. See Ngelengela) 
JTyawa (itsi), a small bean 
Nye (kuti), expressive of sour- 
ness (kuBaba) 
Nyefunyefu {part.)^ in abund- 
ance 
Nyeka (itsi), a feast 
ku Nyeka, to melt {intr.) (-isa) 
ku Nyekanyeka, to totter 
vu Nyela, the habit of shifting 
one's work on to another 
Nyeleti (itsi), a star 
Nyemba (itsi), a bean 
Nyemvu (itsi), a bud, tender 
leaves 
ku Nyenya, (}) to be sorry ; {^) to 
dislike, despise ; (') to doubt 
ku Nyenyana, to quanvl, dispute 
ku Nyenyedsa, to be defiled 
(-isa) 
Nyezi (itsi), gum 
Nyi (kuti), expression of going 

to stool 
Nyimbi (itsi), war 
Nyimu (itsi), an allotted place, 

fixed place 
Nyingi (itsi), the stone of a 

fruit 
Nyiu (mumi), a proclamation, 
law, proceeding from the 
cliief himself 
Nyo, the privy parts of a 
woman 
ku Nyonda, to pinch = Tsonda 

. Nyonga (itsi), buttock 
. Kyonyopolo, au ant which 
makes a nest like a wasp 
mn Nyu (mumi), salt 



ku Kyuka, to sweat 

Nyuku (mumi) or Nyuko, 

sweat 
Nyumba (itsi), (*) a house.; (2) 

a barren animal (not used 

politely of men) 
Nyumo (itsi), a place 
ku Nyunda, to woilc at a smithy 
Nyundj (muva), a blacksmith 
Nyundo (mumi), blacksmith's 

work 
Nyungi (itsi), a native-made 

iron needle 
ku Nyunyetsa, to sprinkle on 
ku Nyuvela, to be deep in mud 

or water 
NzA (kuti), expressive of a cut 

in the centre 
NzAiA (itsi), hunger, famine 
KzANGA (itsi), an axe 
NzEVE or Ndzeve (itsi), an 

ear 
NzHEKA (itsi), a pot for beer. 

or water = Fuhu 
Nzi (kuti), expressive of black- 
ness 
NziLA (itsi), a way, road (v. 

Ntila) 
NzoFU (itsi), an elephant 
Nzoo (kuti) = Ndoo, expressive 

of redness 
NzuMA (itsi), rain 
NzuMANi (itsi), Heaven 
ci NzuMANi, the double bass mu- 

Uambi (q.v.) 



ku Oha, to warm oneself 

ku Oka, (}) to roast ; (^) to can'y 

fire 
ku Ola, to sweep up 
ku Olola, to straignten 
kutsOLOLA, (^) to stretch oneself 

when tired ; (*) to lie 

stretched out 
ku Olovetsa, :to tame 
ku Oma, to get dry 
m Ombo (mumi), forehead 
ku Ona, (^) to sin ; (*) to spoil 
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On A {persoivaZpron.ypl, for class 
dima and yuxna), they 

ku Onakala, to be spoilt 

ku Onda, to become thin 

ku Oneea, to be spoilt 

ku Onga, to deceive, entice (-ana) 

ku Ongetsela, to play the hypo- 
crite 

mu Onoetseli, a hypocrite 

m Ongo (mumi), marrow 
ci Ono, sin 
-OsE {irregular adj. ), all ; va 
vose = both together 

ku Otela, to lie down, rest (-isa) 
{v. Kudatela) 

ku Ova, to hook down («m Gweta) 



ku Pa, to steal 
mu Pa, a thorn 

Paa (kuti), expressive of stand- 
ing wide open 
Padre (muva), priest 
ku Pakata, to carry on the arm, 
back, or shoulder 
Paku (itsi), a hole in a tree 
used for a nest 
ku Pakula, to unload 
ku Pala, to win in a game = 

Pwisa 
m Pala (mumi), a burrow, a hole 
made by an animal 
Pala (dima), a big hole 
ku Pama, to give something good 
ci Pama, a blow with the hand 
ku Pambela, to spread out (as a 

mist over a valley) 
ku Panda, to hurt 
ci Pande, a portion of food 
Pandi (dima), a pole {see 
Mbhandi) 
ci Pandi, a doorpost 
im Pandla (muva), a bald man 

= liHanja 
ci Pandyana, a single crumb 
ku Panga, to rob from the field 
{see Wutla) 
Panga (dima), an empty thing ; 
maPanja, emptiness 



Pango (dima), gate ; kuTsula 
(or kuYa) Pangoui = ku- 
Kunya, to go to stool 
Pangu (dima), danger 
Panza (dima), (^) a company 
of men ; i?) forehead = 
mOmbo 
Papa (itsi), a feather 
Papatani (dima), a butterfly 
Papilo (dima), paper 
Parara (dima), a land tortoise 
ku Pata, to be ioined to 
ku Patana, to be joined together 
ku Patska, to help to one spoon- 
ful of food ( 1 Pakela) 
Patu (dima), a duck 
muPAU (mumi), cassava = 
mFarinya 
li Pau (litsi), resemblance, simi- 
larity 
ku Paxa, to pray, worship (-ela, 

etc.) 
mu Paxo (mumi), a prayer 
ci Paxo, a sacrificial offering 
ku Paya, (1) to stab ; («) (in form 
Payela) to dig and plant at 
the same time = Kovonga 
Payi (mumi), the useless wild 

nOalu tree 
Peho (itsi or dima), cold 
ku Pkka, to beat 

Peke (a foul word) 
ma Pekwa, the branches of a tree 
ku Pbla, (^) to dip into water ; i?) 

to set (of the sun) 
vu Pelatambu, west = vuPemba 
ku Pelela, to go out in the rain 
Pelo (dima), a bridge, or ford 
ku Pemba, to borrow or get creitit 
dishonourably 
Pemba (itsi), lime 
vu Pemba, west 

Pembelekwezi, the first ap- 
pearing of tiiie new moou 
(v. Meka) 
ci Pembi, a man who does not 
pay liis debts 
Pepa ! pardon ! 
ku Peta, (^) to fold up ; (») to 
finish off the ends of a Taho 
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ci Peta, a fence, a partition in a 

house = ciVava 
ku Peteka, to b« easy to fold 
Peti (itsi), a second child 
kn PPA, to hear, feel 
ku Pfaka, to be audible 
ku Pfarala, to be heard 

Pfaki (itsi), a mealle cob 
ku Pfara, to shoot a thing right 
through 
Pfe (kuti), expressive of tearing 
ku Pfena, to sneeze 
ku Pferuka, to be torn 
ku Pferula, to tear 

Pfii (kuti), expressive of grow- 
ing dusk = Pfoo 
ku Pfinya, to nip between finger 

and thumb 
ku PriNYANA, to WFestle 
ku Pfitirika, to refuse to burn 
Pfoo (kuti), expressive of grow- 
ing dusk = Pfi 
ku Pfopfomola, to make a path 
for oneself through the bush 
pFOYO (dima), a husk with no 

kernel 
Pfuou, a creeper with tubers 
which can be eaten in famine 
time 
ku Pfukula, to turn up the edge 
of a mat, to look underneath 
ku Pfula, (^) to break through ; 
(2) escape and run away ; (^} 
open violently 
im Pfulo (mumi), a hole 
ku Pfuma, to close the eye, wink 
im Pfumba (muva), a stranger 
ku Pfuna, {^) to have plenty ; (^) 

to be plentiful 
im Pfungulu (mumi), a key 
el Pfuna, increase, abundance of 
fruit 
Pfunu (itsi), a kind of ante- 
lope, perhaps the reed buck 
ku Pfupfunda, to bum badly (as 
a fire when the wood is wet) 
ku Pfuta, to rub out 

Pfuu (kuti), expressive of sit- 
ting close together 
Phingu (itsi), a nail or screw 



Phiyelo (dima), a broom 
kn Phuta, (^) to gather up string 
into a ball; (^>^ roU up 
papers 
Phuu (kuti), expressive of great 

darkness = Fuu 
-Phta {(»dj\ muyi), new, young 
ku PiKA, to deny, to say no 
ku PiKELXLA, to be constantly 
doing; so (^) to be indus^ 
trious ; (*) to persevere 
ku PiKisANA, to contradict 
ku Pima, to measure 
ku PiMisA, to guess, think 
ci PiMO, a measure 
ku Piif DA, to pasj» 
ku PiNDUKA, (*) to turn over ; p) 

to repent 
ku PiNDUKBTSA, to cause to turn 

over 
ku PiNDULA, (^) to tarn ; (^) %o 

reply 

ku PiNGA, to carry a lQa4 which 

requires several itien (as a 

maxila, or heavy box) 

m PiNOU (mumi), a carrying-pole 

PiNGU (itsi), a nail or screw 

{see Phingu) 
F1ZIYAN4 (muva)y a disoiple = 
mPizana 
vu PiziYANA, a po^tiom of sub- 
ordinate authority 
PoBjB (dima), the plant from 
which arrow poison (nTsuln) 
is prepared {see Ngove) ; the 
roots are used for making 
winnowipg-baskets (siSelo) 
PoKO (dima)^ the whole arm 
ma PoKORO, ophthalmia 
ku Pol A, tp be meek 

Poi<[VU (dima), paint fpr smear- 
ing the body 
ku PoNA, to escape, be saved (-ba) 
m Pqndo (mumi), small-pox 
PoNGO (dima), noise 
PcWGO (itsi), goat, the generic 
name ; Mabongwe (muva), 
he-goat ; mBena (mumi), 
nanny-goat 
-PoN'i {r^exive pron. ), self 
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mu PoNisi (muva), Saviotu* 
ci Pralu, kindn^^ss 

P&ANI <diina), water meldn 
di Pri, a cloud [Psene 

Prtbns (itsi), a baboon = 
di Pryi, a word 

PsAA (knti), expressive of 

passing by 
PsEE (kuti), expressive of clean- 
ness 
m PsELE (mnmi), a female animal, 
esp. an old hen {see Nguku) 
PsENR (itsi) = Pryene (q.v.) 
ku PsETA, to spit = Tseka 

Psii (kuti), expressive of 
straightness 
ku PsoNYOKA (of an eczematous 
sore), to weep 
Paoo (kuti), expressive of red- 
ness = Psuu 
ku PsUKA, to be rod 

Psuu (kuti), expressive of red- 
ness = Psoo 
PuHO (dima), side (on my side, 
etc. ) = Klelo ; Beka Puho, 
put on one side 
PuHO or PuHU (litsi), wind= 

Bubuta 
PuKA (dima), price 
PuKA (itsi), a fly of any kind ; 
Ndongaui, the house fly ; 
Bawo, a large green biting 
fly ; ciBawani, a small green 
biting fly; Tsuna (itsi), a 
mosquito ; Papatani (itsi), a 
butterfly 
ku PuEWA, to be mistaken, esp. 
in phrase niPukwile 
PuLO (dima), a hunting party 
ku Puma, to be thick (of sky thick 
with clouds, or a crowd too 
thick to see through) 
ci PuMBU, (^) a fool ; {^) a mad- 
man ; (') a man who cannot 
have children 
ini PuNDU (mumi), dawn ; m- 

Punduni, at dawn 
in PuNGU (mumi), a grub in corn 
i PupuLA (muva) or Pupula 
(dima), a rough, violent man 



ku PupuMAj to boil orver, to i*i8«, 

like vuPutH 
ku t^ui^OTA, to beat A darpet 
ku PuTA, to roll up -' 

PuTU (dima), a bubble 
vu PuTU, beer made from millet 
ku PuTULA, to give a Turkish bath 
(N.B. — a few leaves are put 
into the fire as a charm) 
Puu (kuti), expressive of great 

darkness 
PuYA (dima), a man who has 
nothing to do witii women 
ma PwAPWA, a skin eruption 
ku PwiNYA, to squeeze 
ku PwisA, to wi& in a game 
ci PwiTi, (^y a kind of antelope ; 
(2) a squirrel ; {^) a chilmsh 
person ; (*) one who cannot 
walk 
PwixA, a fruit called Gole in gi- 
Tonga 
ku Pywa, to fall (of the tide) 
ku Pywakdlasa, to crush 
ku Pywapywa, to be scalded (-isa) 
ku Pywata, to be poor 

-Pywati {adj. muyi), poor 
vu Pywati, poverty 



Ralala (dima), hail 
Rama (dima), cheek = Tama 
Ramba (dima), the fruit of n 
Tamba ' (the sweet Kafir 
orange nSala) 
Rambo (dima), a bone 
ku Rakda, to love = Hauda 
ku Randsla, to surround 

Randela (dima), ostrich = 
Rendela 
di Rang A, a bud (diRanga daci- 

Luva) 
ci Rakga, a hutch (ciRanga tsi- 

Nguku) 
ku Ranganyetsa, to surround 
ci Rangwana, a small basket 
-Raru {adj, muyi), three 
vu Raru {numeral noun), three, 
trinity 



38 



XILENQB DICTIONARY 



vu Rati (vnma), bread, a loaf 
vu Ratu, (^) a bridge or ladder ; 

(») a bed 
ci Rava, a bag made of grass 
ku Ravura, to be soft, easily 

crumpled 
ku Rawula = Ravnra 
ku Raya, to call, giye a name to 
ku Reka, to dip out water =:Heka 
ku Relela, to descend 
ku Rem A, to make a ciVangu, cut 

a mark 
ku Remba, to commit adultery 
Yu Rrmbi, adulteiT 
ci Rembi, an adulterer 
vu Rena, glory, bravery 

Rende (mumi), (^) a root ; (^) 

medicine 
Rendela (diroa), an ostrich = 

Randela 
ku Rendeleka, 0) to be round ; 

{^) to go round (-tsa) 
ku Renga, to buy = Xava 
ni Renge (mumi), a kind of 

mimosa 
ci Rengo, anything savage, 

whether man or animal 
ma Rengu, craft, deceit 
ku Rera or Rhekha, (^) to shout ; 

(^) to call people together ; 

P) to fatigue, weary = Ka- 

hatsa 
mu Reri (muva), a cryer 
ku Rrta, (') to push back ; (*) to 

flick off = Bakanya 
ku Reula, to take a pot off the 

fire 
Rh (a trill) (kuti), expressive 

of roundness 
ku Rhamba, (^) to proclaim ; (^) 

to summon an assembly 

= Rera 
ku Rhambela, to accuse 

^HAMBO (dima), a bone 

= Rambo 
i Rhanga (mumi), a gourd with 

a rough shell 
ku Rhemba, etc. = Remba (q.v.) 
■n Rhima (muva), a married 

woman 



ku RHiKDlLfTSA, to roll alotio;, 

push {see Kendeleka) 
ku Rhinga, to tempt s Hinga 
ku Rhuka, to revile, to call names 
ci Rhuka camuSWA, ant-heap, 

Used for plaster 
ku RfiUMA =fe Rmna (q/V. ) 
ku RhundVla, to confess 
mu RHUNmjLo (oiumi) or ci Bhu- 

NDUWA, confession 
ku Rhutla, to smash 
di RiowE (dima), a stone = ci- 

Windi 
Rima s nRhima (q.v.) 
ku RiNDA, to wait 
ku RiNDELA, (^) to wait for ; (^) 

to be patient 
ku RiNOA, (*) to try ; (^) to tempt 
ku RiNGisA, to endeavour 
ku RiYA, to set a trap 
ku RoLA, to find, pick up 

= Thumba 
RoLi (dima), ci Roli or ci 

RoLYANA, a calf 
vu RoMBE, men^, kindness 
ci RoNDOLA, a dove 
n RoNGO (mumi), a tear 
ku RoNOLA, to stare 

RoPFA (dima), the wild custard 

apple 
ci RoRO, a tower 
ci RosANA, a small lemon, per- 
haps a lime {see Dimwa) 
RuA (dima), a Portuguese road 
ku RuAMA, to sleep 
ku RuKA, to curse 
ci RuKA, a heap of soil, ant-heap 

= ciRhuka 
ku RuLA, to be gentle 
ku RuMA, to send = Rhuma 
ku RuMARUMA, to Seek 
ci Rumba, a jelly-fish 
ma RuMBi, an old home, now 

deserted 
ci RuMBU, (*) a corpse ; (^ an 

unborn child = Mimba 
ku RuMETELA, to Send, lead 
ku RuMEi'SELA, to bow the head 
ku RuNDA, to pass excrement or 

urine 
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ku RuNOA, to sew = Hunga 
ci RuNOU, an island 
ku RvsELA, to gather harvest into 

the house 
mu RuTULA, the wild thorny so- 

lanum = umTuma 



S 

^ 8a- (prefix of pronouns, when 
used with hi in form hi 
sangu, hi sakwe, etc.)* of 
oneself, by oneself 
Saka (dima), a sack 
ku Sakana, to be happy, to play 
ku Sakatsa, to destroy 

Saku, thftt 
ku Sakula, to weed 
ku Sala, to remain 

Sala ipl. Salani), farewell 
ku Samba, to wash, to swim 
ku Sambubuka, to be watery 
(-isa) 
n Sana (mumi), back 

Sanga (diraa), stubble-field 
n Sanoala (mumi), a tree, used 
as medicine for stomach- 
ache 
ma Sanoula, a fringe 

Sanowani (dima), incense 
Sasawane, blackjack = Swazi, 
uCttcuza; Zulu, uCadolo 
ci Sasi, a small shelf {v. Tala) 
n Satana (mura), a boy = mu 
Fana 
-Satsi {ctdj, waya), female 
n Satsi (muva), a woman, wife 
vu Satsi, womanhood 
n Sayingo (mumi), a torch 
(made of mwEnge), a light 
▼u Sawalu, wickedness 

Se- (verbal prefix), already 
ku Seka, (^) to make fun of; (^) 

to laugh; (') shut 
▼u Sekbnya, beads 

Sekwa (dima), a duck 
ku Sela, to drink 
ci Selo, a winnowing - basket 

made of root of Pohe 
ku Senda, to carve 



ku SsNGA, to pay tribute (-isa) 
n Senga, a brrcelet of brass or 

iron wire 
ku Sengela, to club together 
ku Sengeleta, to collect together 
ku Sengeletana, to assemble 
n Sengeletano (mumi), (^) con- 
gregation ; (^) supplication 
mu Sbngisi, a tax collector 
ci Sengw ane, a burrowing animal 
Seni = Eeno, on this side 
Sera (dima), wax 
n Sesa (mumi), (^) a line ; (^) a 

wrinkle 
ku Sesela, to separate fine meal 
from coarse in a winnowing- 
basket by turning it round 
n Sbswa or n Hlehlwa, a creep- 
ing plant with boat-like 
seeds, used as a substitute 
for soap 
Seta (dima), a wall 
ku Seta, to file the t^eth 
ku Sei'SA, to give drink to 
ku Sbya, to talk maliciously about 
n Seyb (mumi), an iron arrow- 
head, like a ciBohe with 
long barbs, never thrown at 
anything which will run 
away with it 
Seyu (dima), malice 
Sbya = kawo, on that side 
mu Si (mumi), smoke 
ma Si (no sing,), milk = maWhe 
ku SiHA, to commit adultery 
vu SiHi, impurity which injures 

another 
11 SiHO (litsi), a mystery 
ma SiHO, the refuse of anything — 
chaff, bran, coffee-grounds, 
etc. 
n SiKARi (mumi), daytime = 

nTsikari 
n Sikati (muva), a bride, wife 
di SiKU (dima), day 
vu SiKU (vuma), night 
vu SiLA, pus 
n SiLU (mumi), yam 
ci SiMA, a fountain, spring, 
ku SisiBA, to swell (-ela) 
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ku Simula, to transplant 

SiNDA (dima), a bracelet of 
solid metal 
ku SiNDWA, to be nnable to do a 
thing, to be beaten by it = 
Tandeka 
kn SiNGA, to pound to flour 
li SiNOA, the string of a musical 
instrament 
ku SiNGAHELA, to caiTj in the 

arms and hands 
ku S1NOBT8A, 

ku SiNGiTA, to bring bad luck 
n SiNGO (mumi), a shawl 

SiNENS, truly 
in SiNUNU (mumi), news 
ku SiNYA, to dance = Kina 
ci SiKYA, (^) a man who always 
stays in the same place ; (^) 
a garden on an old site 
ku SiSA, to hide (-ela, -eka) 
n Sisi (mumi), hair 
n Siso (mumi) or ci Siso, a 

secret 
ci SiRU, pity 

vu SiwANA, (^) misery ; ft pity 
ci SiwANA, a miserable man 
ci Siwu, a cork 
ku SiYA, (^) to desert, leave alone ; 

(^) desist 
vu SiYAKAMUTSi, the end of the 
sky, where good people go= 
vuHaradambu 
vu Sizi, sorrow, misery 
di So (dima), eye 

maSoNi, (^) (in Western 
dialects) used for Eohe, 
face ; (^) followed by ka 
= in front of 
SoBORi (dima), red pepper 
= Longwe 
vu SouAHA, flying termites 

SoKA (dima), portion, inherit- 
ance 
SoKONi, behind the hut, where 
people wash 
ku Sola, (^) to blame ; f*) to mur- 
mur, grumble 
Sole (dima), a flsh-trap 



ku S0LI8A, to abase ; esp. kutsi- 

Solisa, to abase oneself 
ci Solo, a cause, reason 

Soma (dima), a razor shell, or 
oyster when unopened 
ku SoMBOBOKA, to be twisted 
Sona {personal pron., class 

cisi pL), they 
S0NA8U {pron., class cisi pi.), 
the same 
ci SoNDO = ciXondo (q.v.) 
ku SoNOA, to be narrow 

SoPA (dima), (^) any alcoholic 
drink sold in shops ; (^) 
whisky made from mPau 
n SoTSi (mumi), a tear 
ku SuKA, to crumble, or mix with 
the fingers 
n SuKA (mumi), a hoe 
vu SuKOTi, an army of ants 
n SuKU (mumi), brass 
ku SuKUBUTA, to twist 
ku SuLA, to break wiod 
ci SuNA, mosquito = Tsuna 
ku SuNGA, to bind 

ku SUNGAHETA, to fiX 

ci SuNOO, a bond 
iSuNGU (mumi), head (better 
spelt Xungu) 
ku SuNOUNYETA, to winnow by 

tossing from side to side 
in SuNUNU (mumi), news 

Susu (dima), womb, stomach, 
bowel 
ku SusuMBTA, to shove = Ni- 

kinya 
ku SuTA, to strain, filter 
vu SuTYB, intoxicating drink 
mu SwA, the white ant 
vu SwA, bread 

Swii (kuti), expressive of great 
smoothness 



ku Ta {per/, -tile), come 

Taho (dima), a sleeping mat 

ku Takala, to be perfectly happy, 
have no worries 
Taku (dima), buttock" 
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ku Tala, (') to be full; (■) to be 
many 
Tala (dimfi), a dunghill 
di Tala (dima), the floor of a 

nTuruka, a loft 
n Talelo (mumi), a granary 
Tama (dima), the soft part of 
the cheek 
n Tamba (mumi^, the Kafir orange 
(nSala) tree 
Tamba (dima), the fruit of 

Kafir orange tree = Ramba 
Tambu (dima) =3 Dambu (q.v.) 
ku Tambunyutsa, to spread 
out 
Tamu (itsi), neck 
ku Tanda, to be too much for 
(-eka = Sindwa, to be unable 
to do a thing) 
n Tanda (mumi), a branch, a 
tree 
ma Tanda (no sing,)^ piide 
ku Tandayutsa, to unroll, to 

stretch out (-eka) 
ku Tandbka, to be unable, to be 

beaten = Sindwa 
ku Tanga, to go first ; wa ku- 

Tanga, first (-ela, etc) 
n Tanoa (mumi), a shelter for 
the night 
Tanga (dima), an equal, com- 
parison 
Tango (itsi), (^) stalk of gourds, 
melons, etc. ; (^ the seed of 
any sort of gourd ; hence 
(') oflspring 
di Tangu (aima), a fence 
i Tani (mumi), a plant, the fibres 
of which were used for bind- 
ing assegais before the intro- 
duction of wire (the Zulu 
intani) 
ku Tafuka, to stretch like rubber, 
bend easily 
Taro (dima), a boat, generic 
name for all sorts {see Nga- 
lava, Gwaru, and ciTataru) 
ku Tata, to fill 

Tatani (mnva), father = Tati 
ci Tataru, a raft 



Tati (muva), father ±= Tatani 
kuTATisA, to fill full 
ku Tatsa, to fill full 
ku Tava, (^) to fear ; (^) to be 
happy 
Tayi (dimar), a branch 
ku Tavisa, to please 
ci Tavtt, (^) fear ; {^) reverence 
ku Tekela, to be spilt, scattered 
ku Teketsa, to spill, scatter, 

throw away 
ku Tela, {^) to bear fruit ; («) to 
come for; (*) to pour (-ela) 
ci Telo, fruit 
ku Tema, to cut = Wila 
n Tema (mumi) or ci Tema, 

darkness 
ku Temakanya, to be divided in 

two 
ku Tena, to castrate = Tsena 
ci Tende, a musical instrument 

(a stringed bow) 
n Tendela (mumi), the clear 
space in the middle of a kraal 
ku Tenga, (^) to be calm = 
Dikha; (*) to be clear, free 
from sediment 
n Tenga (mumi), a feather 
n Tengo (mumi), a price 
ku Tetelela, to forgive 
Teye (dima), a pumpkin 
Teyblb (dima), a feeding- 
trough 
ku Thumba, to pick up, find = 

Rola 
ku Thtjnoa, to come out (of 

leaves) 
ku Ti (an iruiejlnite verh)fSee Gram- 
mar 
aTo KUOANi t what did he 
dot 
-Ti {adj» waya), nice 
n Ti (mumi), a kraal 
ma Ti (no Hrig,), water 
ku Tihola, to recompense evil for 

evil 
ku TiKA, (*) to be heavy; so (*) to 
sink in water 
TiKO (dima), land, country 
ci TiKWA, a chirping bird 
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n TiLA (mumi), a track, a small 
path 
TiMA (dima), (^) a feast; esp. 
(^) when people are gathered 
to help in digging, etc. 
TiMBA (dima), a gate 
ku TiMELA, to mistake 
ci'TiMi, a surprise attack 

Tina (dima), a name 
ci TiNOA, a bosh 

ku TiTA, to straighten a crooked 
thing 
-TiTB, jwj/. stem of kuTa 
ci TiTi, an animal which eats 

chickens and brood-comb 
ku TiVA, to know (-isa) 
ci TiVA, (^) one who having been 
circumcised stands sponsor 
for another at circumcision; 
(^) « godparent 
ku TiVELA, (^) to kindle a fire ; 

(^) to make up a fire 
ku TiYUKA, to leave one chief for 

another 
ku TiwuLA, to bear children for 

the first time 
ma TiwULA, (no sing,), the opening 

of the womb 
ma TtAKATLAKA (no sing.)f spots 
ku Tlala, to bum badly 
n Tlamu (mumi), a native trap 
for wild cats and large 
animals {see ciTomi, ci- 
Balela, and nLau) 
ku TLAMUSBLAsKlamusela (q.v.) 
Tlanou (dima) = Cangu (q.v.) 
ci Tlakowani, an ornament for 

the finger or ear 
ku Tlaputa, to touch the nCacatu 

and so let off the nLau 
ku Tlatuka, to cross a stream 
n Tlatuko (mumi), the far shore 

of a stream 
ku Tlava, (^) to pierce; (^) (of 

cattle), to graze 
ku Tlavikbtsa, to splice 

Tlblo (dima) = Klelo (q.v.) 
ci Tlikwi, an edible rodent which 
lives in a deep hole (see 
Konzo) 



"Tloka {cuy. waya), white (used 
of people only) 
ku Tlomba, to surpass 
ku Tlonta, to dazzle 
ku Tlula, to conquer 
ku Tluma (of trees), to be thick 

together 
ku Tluta, (^) to row ; so (^) to 
cross a stream ; (') to cross 
a road, etc. 
ToHA (dima) or Toba, thirst 
Toko (dima), the socket of the 
eye 
ku Tola, (^ to prick (-ela) ; («) 
to have a well-anointed 
body 
m ToLE (mumi), a tree with a 
hard seed (in Swazi omTo- 
ngwana; in Ronga, muGi- 
dhlavu) 
ci ToLi, a man whose body is 
habitually well anointed, 
tidy, well-off 
ToMBA (dima), an inheritance 
ku ToMBAKA, to gather together 
ci ToMBE, a carved doll 
n TOMI (mumi), good health 
vu ToMi, life 

ci ToMi, a native trap for Njhe- 
ngwe (see ciBalela, nLau, 
and nTlamu) 
ToMO (dima), prosperity, good 

luck 
ToMU (dima), a bit, bridle 
ToMVU (dima), a nose 
ku ToNA, (^) to refuse ; P) to go 
straight for ; (') to be stingy 
n ToNA (mumi), the edible part 
of nEuhtt fruit 
ToNDE (dima), insipidity, want 
of salt 
vu Tonga, the East = vuCani 

ToBA (dima) = Toha, thirst 
ku ToTELA, to be patient, long- 
suffering 
ToTO (dima), (^) a drop ; (^) a 
spot, stain 
ku ToTSA, to anoint, mb 
dToTWANB, (^) black-jack; (*) 
any insect or spider 
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kuToVA, to b>w down; ku-tsi- 

Tova, to be humble 
kii TovBKA, to be humble 
ku TovELA, to divorce 

ToYA (dima), a coward 
vu ToYA, cowardice 
ci TtsAKANt, fallen leaves = 

Jokoro 
ku TsALA, to write (-ela) 
ku TsAMA, to sit = Kala 
ku TsAMBA, to be nice (esp. to the 
taste) 
11 TsAMBO, a running race 
TsANA (dima), a hundred = 
Dzana 
ci TsANOA, wicker-work 

ku TSANZEKA, to put 

TsANZi (itsi), fish 
TsATSA (dima), (^) a s^ark ; (^) 
in^. crumbs 
n TsATSA (mumi), a tree, perhaps 

a willow 
di TsATSA (dima), an empty house 
ku TsATSBKA, to fall (of leaves) 

TisAVA (itsi), a reed, rush 
ku TsEEA, (^) to take ; (^) to spit 

= Pseta 
ku TsEKANA, (^) to take one 

another ; so (') to marry 
ku TsEKAHA, to take away 
ku TsEKAHEKA, to DC easy to 

carry off 
ku TsEKELELA, to take after, re- 
semble, be like 
mu TsEKi (muva), a partaker 
ku TsEMBA, (^) to turn or wrap 
rouud ; (^) esp. to roll a 
cigarette 
ku TsEMBEREKA, to tum round 
{intr. ), only used of men and 
animals, 
n TsENOE (muml), banana plant 
{see nEomva = Cenge) 
ma TsENYA (no sing. ), peace, quiet 
n TsENWA = nTenwa (mumi), a 

castrated animal 
kuTsETSELA, to shakc the grit 
out of grain 
- TsETSi (itsi), a small antelope 
ku TsHULA, to work in metal 



mil Tsi or in Tsi (mumi), a pestle 
(y)i Tsi (itsi), an eyelash 
vu Tsi, smoke 
li TsiHO (litsi), a finger 
ku TsiRA, to come down = Cika 
n TsiKARi (mumi), daytime {see 
nSikari) 
Tkikari {part,)f in the day- 
time 
li TsiKiRi, stinginess 
ku TsiMA, to extinguish 

TsiMBA (itsi), (^) a wild cat, 

leoplkr4; (^) & quiver (so calleil 

because originally made from 

Tsimba skin) 

ku TsiMBiLA, to go, walk = Ci- 

mbila, Kimbila 
ku TsiMBiLELA, to visit =s Xuxa 
TsiHBU (dima), sweet potato 

tops 
TsiMU (dimaV or nTsticu 
(nmmi), a tomb = nTlmu 
ci TsiNOA, a bush 
ku TsiNYA, to rebuke, scold 
n TsiNYA (mumi), a stump 
n TsiRi (mumi), (^) a straight 
wooden arrow ; C*^) the shaft 
of an arrow {see Ngove) 
ku TsiTSiMELA, to be cold 
ku TsiVA, (^) to caulk, stop a leak ; 

(*) to hinder (-ela) 
ku TsiVALA, to have an epileptic 

fit 
ci TsiVBLO, an obstacle, objection 
ci Tsivo, a cork 

ku TsivuLA, ma Tsivula =s Ti- 
wula (q. V. ) 
TsiYA {demonstrative pron, itsi, 

litsi), these 
TsoNA {personal pron, itsi, 
litsi), they 
ku TsoNDA, to pinch = Nyonda 
ku TsoTSA, to tnrow away 
ku TsoTSETSA, (*) to throw in a 
' man's face ; so (^) to refuse 

n TsuDi (mumi), a shadow 
TsuGWA (itsi), a partridge = 
Cugwa 
ku TsuKA, to blaze (v. kuLala = 
smoulder) 
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TauKU {pcirt.)^ better 
TsuKWANi {parL)i ft little 
better 
ka TsuLA, t6 go (-isa, etc.) = 
Famba 
n TsuLA (mami), the greeu plum 
tree = nKanyi, muGana 
TsuLA (litsi), the fruit of n- 

Tsula 
TsuLA (dfma), a heaYth-stone 
YU TsuLA, the cider made of the 

fruit of nTsnla 
ku TsuLELAorTsuwELA, to thatch 
TsuLV (litsi or dima), rushes 
used for making ma Taho 
vu TsuLU, arrow poison made frotfk 

Pohe 
ku TsuMA, to sound loud (a drum', 

horn, thunder, etc.) 
ci TsuMBELO, leaven 
n TsuMBi (mumi), a bush' with 
large flowers, used for making 
fire-sticks 
ku TsVMELA, (^) to^ consent to 
(-ana) ; (^ to go back j (') to 
answer = EreVelal 
ci TsUMELO, (') answer; (*j creed, 

confession of faith 
ci TsuMELWANO, agreement 
ku TsuMBTSA, (*) echo ; (^) send 
back ; (') rebuke, send away 
ku TsUMBTSELA, esp. = to repay 
(good or evU) 
TsuNA (itsi), a mosquito 
ku TsuNDELA, to draw near 
ku TsuKDETSA, to cause to draw 
near 
n TsuNOA (mumi), a belt 
n TsuNGi (mumi), (}) a sack made 

of grass J (^) = Taho 
ku TsUNGUNYULA, to draw burn- 
ing sticks from under the pot 
n TsxJNTtJfi (mumi), the sill of 
the door of a hut 
TsvNZU (itsi), a ball of striug, 
a snake rolled up 
ku TsuRA, to be beautiful (-isa) 
ci TsTJRA, firstborn, firatfruit 
ka TsuRALELA, to turn the back 
upon = Tsuwalela 



ku TsuTA, t(f leak 
ku TsUTSTMELA, to drizzle 
ku Tsuwalela = Tsuralela 
ku Tsuwela = Tsulela 
n TuRUKA (mumi), a loft 
TwAKUMBA (itsi), a flea 



lU^o (litsi), (1) death; («) a 

,. corpse 
c (Jma (cisi), property, effects 
1 Umu (litsi), a razor 
I XJndu (litsi), the patella 
1 Unya (litsi), (1) the stinc (of 
bees or wasps) ; (^) cruelty 
UwA {devumtftroUive pron, 
nl^mi),- this 



Ya {persoital pf&ti. muva), they 
ku Va, (1) to be ; (*) (paH.), that 
cif Yak A, a spot 

Yala (dima), a spot 
li Yala (litsi), a new kraal 
Yi^LB (dima), rib of a palm 

leaf 
YAtrELO (dima), sticks used in 
hut building 
mn Yamba = nCiso (q.v.) 

li Yambo, rib 
ku Yandamrtsa, to be second 
ku Yanga, to create, increase ; ku- 
YangaciKuugu, to'plot; ku- 
Yanga tsiNgiuia, to put to 
sh<ame' 
ku VanoanA, to bd miled 
ku Yanoanybtsa, to throw in 

wrestling 
ci Yanou, a mttsk ; kuBeka ci- 
Yangu, to mark, brand. By 
Chopi custom, if a criminal 
swears not to do a thing 
again, he takes an axe and 
cuts a ciYangu on a tree and 
swears by it 
ku Yangula, to take out some 
from a basket which is too 
full 
ci Yangwa, a creature 
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ci Yarara, a larsd \\z9kxi with a 

rough hard skin 
ci Yarataba, a small lizaid vith 

8 rough hard skin 
ku Yata, to engrave, carve {see 

Mbatu) 
ci Yato, a carving tool 
li Yatu, a carved object, sraving 
ci Yava, (^) a partition fence = 
ciPe.to ; (') 9x1 e9clo8ed ^p{use 
ku Yavaza, to praise 
ci Yayi, biting cold, which ^ips 

the plants 
ku Yeleka, (^) to bear a cbjlld ; 
(^) to bear fruit 
Yeleki (muva), a parent 
li Yeleko (litsi), offspring 
Yemba (dima), a measure of 
one arm's length 
ktt Yrnga, (*) to hate (-ek^, -isa, 
-ana, etc.) ; (^) of a cat to 
claw 
}i Yengo, l;iatred 
ku Ybnya, to tcarve nicely 
oi Yera, mist 
Yerinoonowane (mumi), a 
large bush, the Zulu umYivo 
Yerinoonowane (dima), the 
edible fruit 
ku Yeta, to play music 
,mu Yeti (muva), a munician 
ci YsTO, the hammer for making 
tsiCt^lu blankets 
YiDERA (mumi), grape vine 
vu YiDBRA, wine 
kil YiKELA, to guide 
ku YiLA, 0) to boil ; («) to fer- 
ment (of vuSutye) (-isa) 
YiMBi (dima), a wave 
ci ViNDl, liver 
ku YiXDUKA, to get up early 
ku YiPBYA, (^) to ripen <-isa) ; (*) 
to be fruitful (Lwangi la- 
Yiprya) 
ci YiRi, a top 
ci YiTsi, malice 
Yivi (dima), a heap of weeds, 
or mess 
ci YiYANA, a little plate (v. Biya) 



YoNA {persoml pron, muva), 
they 
\xi yoNA, to see 
ku Vo^AKALA, jbo j»ppear .(-isa) 
YoNpo (diiua), a nestling, a 
young wild bird 
ku YoNBKA, to be visible (-isa) 
ci YoNEKiso, a token 
ku YoNELA, (^) to look for, esp. 
to w^tch for gai^e =: Dzu- 
mbela; so (^) to be 
patient 
ma YoNOWE, food saved from last 

year 
di YoNi (dima), a piece of glass 
ku YoNiNOA) to shme (-1^, etc. ) 
Y^J {personal pron, vuma), it 
ku YuKA, Q) to rise ; (^ to pro- 
voke; kuYukelwa hiMbilu, 
to haye angry feeUngs 
ku YuKULA, to nowl, b(irk (as a 

dog) 
ku Ytj^a, to epter (.-ela, -etsa, 
etc.) 
YuLEE ! eo in ! 
ci YuLWA, desert 
ku YuM^A, to pass water 
ku YuNOA, (^) to inherit ; (*) to 

giip 
ku YuNOBLETSA, to Carry away (as 
a flood) 
YuNWA (dima), a mere nothing, 
a story 

maYuNWA! rubbish! 
ci Yuri, the fist 
ku YuRUKA, to boil over 
ku YusA, to raise (-ela, -etsa, etc.) 
ku YuTA, to go courting = Wuta 
VuTAWU, the day after to- 
morrow ; nOima waYutawu, 
the month after next 
ku YuTiSA, to ask 
ci YuTiso, a question 
ku YuTSETSA, to blow 
ku YuvuKA (of a wound), {^) to 
come to a head and burst ; 
(^) to heal over and break out 
again 
YuwA {demonstrative pr(yn, vu- 
ma), this 
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ku VuYA, to come (-isa) 

ku VwiYA, to return 

ku VwiYETSELA, (') to put back 
completely ; (^) to do the 
same thing again ; Vwiyetsela 
maFu, fill up the hole 

ku VwiYisA, to fetch back 

VwoNA {personal pron, vuma), 
it 
ci Vya, ci Yyi, or ci Ya, a vessel 

W 

ku Wa, (1) to fall ; («) to be con- 
demned {per/, -wite) 
•Walu {adj, waya), bad 

caWALU, saWALU, used 
in sense of badness 
ci Walu, nothing 
ci Wawa, a particle or piece let 
in 
ku Wedza, to be deep 
ku Wekela, to be crooked 

Wen A {personal pron,), thou 
= Awe 
ku Wela, to fall for {see Wa) 
ku Wetsa, to go all over, or all 

through, to finish a job 
ku Wha, to dry up (of a spring) 
ku Whakata, to slap 
ku Whala, to carry 

Whalo (mumi), a burden 
ku Whaya, to look for 
ku Whayeka, to be necessary 
ma Whe {no.sing.) milk = maSi 
ku Wheka, to load, to cause to 

^ carry 
ku WiDA, to poke (under a house, 
in a rat- hole, etc. ) 
WiHi ? what ? 

niWiHi, any whatever 
ku WiLA, to cut = Tema 
ci WiNDi, a stone = diRigwe 
ku WisA, to cause to fall {v. Wa) 
ku WiYA, to return = Vwiya 
ku WoMBA, to speak 
ku WOMBAWOMBA, to talk 
ei WoMBAWOMBO, talk ; ni ni si- 
Wombawombo, I have some- 
thing to talk about 



WoNA {personal pron, mumi), 

it 
WoNGA (mumi), brain 
ci WoNOA, cat 
ma WoYA (no sina.), woci 
ku Wsenga, to pluck feathers 
Wu {personal pron, mumi), it 
ci WujTJJU, a squall 
ku WiTKA, to rise = Vuka 
ci WuLWA = ciVulwa (q.v.) 
ku WuMBA, to mould or fashion 

in clay 
ci WuMBA, a mass of clay 
ku WuMBULA, to gather root crops 
ku WuNA, to wither 
ku WuNDLA, to nourish, support 

= Wunja 
ku WuNGA, to gather up 
ci WUNGU, a maggot 
ku WuNGTJLA, to skim 
ku Wunja = Wundla, to bring 

up children 
ma WuNWA = maVunwa (v. Euhu) 
ku WuTA, to go courting, seek a 

wife = Vuta 
ku WuTLA, to take by robbery 



Xaka (muva or dima), a friend 
vu Xaka, friendship 
li Xaka (Utsi), Q) kind sort = H- 

Fumbu ; (^) a nation 
ku Xakata, to make a clearing 
in the bush 
Xana ? general interrogative 
part, 
ku Xanoa, to be mad, (}) through 
folly ; (^) through possession 
ku Xanisa, to afflict (-cKa) 

Xaniseko (mumi), adversity 
ku Xava, to buy = Benga 
n Xava (mumi), a skin bag = 

nKwama 
ci Xefa, sand (?) 
ci Xekbnye, a small partridge 
n Xelulu (mumi), malice, ill- 
will 
Xenga (dima or litsi), white 
hairs 
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ci X£N6ANE, a purple grass grow- 
ing on ricn soil, not much 
good for thatch 
kd Xenoisa, to make clean 
ku Xeva, to mix the gravy with 
the food 
Xewe! ^l. Xeweni!) hail! 
mu Xi (mumi)) Ronga word for a 
tree, sometimes used for 
nDonga 
ya XiKA, winter 
ku XiNA, (^) to perish, go bad ; 

* esp. (2) to be drowned 
ku XiRiRiKA, to trickle 
ci XoFU, mouth 

ku XoLOLA, to have absolute 
power over another 
n XoLOLO (mumi), (^) absolute 
power, authority ; p) an act 
of authority 

ci XONDO, ci XONDWANA, a 

chicken = ciCiwana {v. 

Nguku) 
n XoNOE (mumi), a hard-wood 

tree, used for charcoal 
vu XuKi, any sort of wine or beer 

= vuSutye 
XuMBWA (itsi), 0) a sucker; 

(2) (metaph.) that which 

comes from a gun, viz. shot 
ku XuNGA, to pour 
in XuNGU (mumi), (^) the head ; 

f^) a bush 
ci XuNGwi ca Nyumba, the sum- 
mit of a hut 
ku XuRA, to sip 
ku XuxA, (*) to take a walk ; {^) 

to visit (-isa) 
ku XuxELA, to visit 
ku XwA (of the afternoon sun), to 

decline (per/, -xwide) 



ku Ya ipeff. -yite), to go ; kuYa 
Nyapapi, to.be circumcised ; 
kuYa rangoni, to retire, go 
to stool 
ci Ya = ciVya (q.v.) 
ku Yala, to plant 
ku Yamukela, to receive 

Yena (peraoncU pron. muva), 
he 
di YiKO (dima), country = Tlko 
YiMBi (itsi), army 
ma YiNDi (no sing, ), bird seed 

{see maHila) 
ku YiSA, to cause to go {see Ya) 
-Yite, perf, stem of Ya(q.v.) 
ku YoLA, to shave 

YoNA {personal pron.), (^) 
(mumi pi,) they ; (^) (itsi 
sing.) it 
Yoweb ! alas ! 
Yu {person^U pron. muva), he 

= Yena 
Yule {demonstrative pron, 

muva), yonder 
YuwA {demonstrative pron. 
muva), this = Ayu ; Yu ni- 
Yuwa, each one 



Zana (dima), a hundred = 

Dzana, Tsana 
n ZiLWA (mumi), the wild medlar 

tree ; Zulu, umvitu - 
m ZuMBANA (mumi), a plant with 

white flowers, much eaten 

by goats, used for fire- sticks ; 

the Swazi am pehlacwati 
ku ZuzuMELA, (^) to smell nice ; 

(^) (metaph.) of good news 



THE END 
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GRAMMAR 



1. Orthography. 
a as in master, 
b 

c as c^ in church, or c in Secoana. 
d 

e aa ay in. May, or e in very, 
f 

always hard. 



i as in machtne. 
j asin^udge. 

1 

m 

n 

o N.B. — The open Italian o as in oh ! not as ow in blow. 

P 

r 

8 
t 

n as in rule, 

V 

w 

X as the Portuguese x, or the sh in sherry. 

y 

z 

gn as the n^ in singing. 

2. The consonants are pronounced as in English except where other- 
wise noted. 

There are some difficult combinations of consonants at the beginning 
of syllables. 

dh pronounced nearly as in redhead. 
kh ,j „ ,, Aockhead. 

rh a tnlled r, followed by an aspirate, 
th pronounced nearly as in mns^^ad. 
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Phy as in the adjective -phya, new. 
pyw „ „ -pywati, poor, 

pr „ noun diPri, a cloud, 

pry „ „ diPryi, a word. 

8. All vowels are open, as every syllable ends with a vowel. 

There are no real diphthongs, but a prolonged vowel is written 
double ; sometimes the sound is distinctly double, as commonly in 
aAlaJcanyile, he has remembered. Sometimes it is hardly noticeable, 
as commonly in kaamhe, again. 

4. The tonic accent is strongly marked as a rule, but not always. 
It falls on the penultimate syllable of every word with very few ex- 
ceptions '. e,g, 

(a) The final vowel may be accented for emphasis. 
{h) There are a few enclitics which draw the accent on to the last 
syllable of the preceding word, as kCj mu : 
e. g. NyumMni, at the house. 

Nyumbani mu, within the house. 

(c) There are a few accented monosyllables, as dw^, only ; hi, 
utterly. 

(d) In certain words the final vowel is accented and prolonged, or 
repeated : e. g, the pronouns denoting an object more distant 
than the pereon addressed, as — 

yuUe and yvZeyaa^ yonder. 

5. There is no Article in the language. 

6. The Prefix System. 

XiLenge is one of the languages which use Prefixes in the place of 
the Sufiixes familiar to us in Indo-European languages. Consequently 
the initial letter of a word is not necessarily the initial letter of the 
root or stem of the word which will be found in the Dictionary, nor of 
other parts of the same word, 

The augment in Greek, and the ge- of the past participle in German 
are instances of Prefixes in familiar languages ; but whereas in those 
languages Suffixes are the rule, and Prefixes only exceptional, in 
xiLenge and cognate languages Si^fjSxes are rare, and Prefixes very 
copimon. 

A few illustrations will make the matter more clear — 

ENGLISH. 

word 

words 

to see 

I see 

they will see 

you might see 

7. In this book tlie first letter of the stem of words is marked by 
tlie use of a capital letter for the convenience of learners. 



LATIN. 


¥I][^£NOE. 


Verbum 


diPryi 


Verba 


maPryi 


Videre 


kuVona 


Video 


naVona 


Videbunt 


vanaVona 


Videretis 


mungaudaVona 
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"When a proper name or other -word requires a capital letter, the 
first letter of the stem is so marked/not the first letter of the Prefix : 
e. g. maoApoetolo^ an apostle ; vApostolo, apostlesi 



8. 



The Classes of Nouns. 



Instearl of the three Genders, Masculine, Feminine, and Neuter, 
xiLenge has eight ; they are called Classes in the Bantu languages. 

The eight classes are best remembered by the names given below, not 
by their numbers. 

The Muva class for proper names, and many nouns denoting persons : 
e. g. mtiJuvi, a judge. 

The Mumi class for trees, and verbal nouns denoting the thing done: 
e. g. muPaxOf a prayer. 

The Itsi class for animals : e. g. iMhway a dog. 

The LUsi class for virtues, qualities, etc. : e. g. UHando, love. 

The Dima class containing almost all borrowed European words, and 
many others : e. g. diPryi^ a word. 

The Yuvna class for abstract ideas and fluids or semi- fluids, and 
nouns of multitude : e. g. vuNdUy human nature. 

The Cisi class, the Neuter class : e. g. dLo, a thing. 

The Kv, class for verbal nouns expressing action or state: e.g. 
kuDzivaj knowledge. 

These names show the ordinary singular and plural prefix of each 
class.. Words belonging to class Ku have no plural. 

The class Vuma also contains many words with no plural, such as 
vuMombe, mercy, as well as many with no singular, such as inaFu, 
earth ; maTiy water ; maFuha, oil. 



9. 



Tables op the Classes op Nouns. 
{A) Glass MuvA. 



Singular Prefix. 


Example. 


Plui^il Prefix. 


Example. 


mu 


muJuvi, a judge 


va 


vaJuvi 


mw 


mwAhana^ a husband 


" V 


vAhana 


n 


nSatsif a wife 


va 


vaScUsi 


m 


mBirhi^ a virgin 


va 


vaBirhi 


m 


inKoma, a lord, chief 


va 


vaKoma 


im 


imPJumhaf a stranger 


va 


vaPfwrnha 


1 


il^umba, a stranger 


va 


vaPfiirnJba 


(omitted) 


Thatani, a father 


va 


vaThatani 
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{B) Class MuMi. 



Singular Prefiic, 


Example. 


Plural Prefix. 


Bxample. 


mn 


muPaxOf a prayer 


mi 


miPcuco 


mw 


mwAsi, grass 






n 


nCima, moon, montli 


mi 


TniCima 


m 


mBahat a loaf, bread 


mi 


miJBaba 


m 


mOmbOi forebead 


mv 


myOynbo 


m 


inKokola, a summit, for- 


mi 


miKokch, 




tification 






im 

• 


imPundu, dawn 






I 
(omitted) 









(C) Class Itsi. 



Singular Prefix. 


Example. 


Plural Prefix. 


Example. 


i 

(omitted) 


iMhwa, a dog 
Nguva, time 


tsi or ti 


tsiMbwa, or 

tiMhwa 
tsiNguva 



(Z>) Class LiTsi. 



Singular Prefix. 


Example. 


Plural Prefix. 


Example. 


li 


liNenCy sea 


tsl 


tsiNene 



(E) Class DiMA. 



Singular Prefix, 


Example. 


Plural Prefix. 


Example. 


di 

t 

d 

(omitted) 


diPryiy a word 
tSiku^ a day 
dAnzttf a hand 
PangUf a gate 


ma 
ma 
m 
ma 


waPryi 
maSiicu 
mATtza 
maPangu 
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{F) Class VuMA, 



Singular Prefix. 



vu 
w 
vw 



W W 



Example. 



vuXuke, intoxicating 

drink 
wAdwa, intoxicating 

drink 
vwAkorif a dwelling 



Plural Prefix 



ma 



m 



Example. 



maXuke 



mAkori 





{G) Class Cisi. 




Singiilar Prefix. 


Example. 


Plural Prefix. 


Example. 


ci 

c 


dLo, a thing 
cAla, a finger-nail 


si 

s 


siLo 
sAla 



(ff) Class Ku. 



Singular Prefix. 


Example. 




ku 
kw 


kuDzivcLj knowledge 
kwJSruif fatness 


no Plural 



10. 



Notes on the Classes of Nouns, 



(a) In classes Muva and Mumi the prefix mu is always omitted 
in proper names, and in several words expressing relatives (which ai'e 
almost proper names), sach as — 

Kokwani, grandparent ; TaJtani or ThcUi, father ; Mamani, 
mother; Hahani, aunt. 

In certain words beginning with K, the N stands for muL, as appears 
from cc^nate words : e. g. NarvAa^ a younger brother, connected with 
the verb kuLanda, to follow ; Naindiij a fault. The plural is either 
vaNartda or vaLaridai and miNandu or miLaTidu. 

Before vowels the singular prefix is mw or m, and the plural 
prefixes are v and Tny, 

{b) In class Itsi the singular prefix is omitted in almost all words 
except those with monosyllabic stems. 

The dialects of xiPemba and xiLambwi prefer the plural prefix tsi, 
others prefer ti. 

(c) In class Dima the singular prefix di is generally omitted in long 
words ; it may, however, be used. 
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(d) In class Ku the form kw is always used in the nouns formed 
from negative verbs : e. g.- KwAmbiDzivaf ignorance — the negative 
formed from kuDziva, knowledge, by means of the prefix -ambi' 
(see § 65). 

11. The Locative Case. 

There is only one true Case in xiLenge, the Locative, which is formed 
by means of the suffix -ni, joined to the ordinary form of the nouu 
with its proper prefix, singular or plural : 

e.g. inKoma inKbrnam 

mwAsi mwAsini 

maSiku iruiSikuni 

siLo siLoni 

In somo dialects nouns ending in -a form the Locative in -eni 
instead of -ani. 
The Locative is used to denote — 

{a) Motion to or into : e. g. Bwaka Nyumbani, go into the house, 
(ft) Motion from or out of : e, g. Huma nTiui, go out of the village, 
(c) Rest at, near, or on : e. g. Dzumba ciEaloni, sit on the seat. 

12. The ordinary form of the noun is used for the Vocative and 
Objective. 

13. The Possessive Particle. 

Instead of a Possessive case the Possessive Particle -a- is used as a 
prefix to the noun. 

This Particle (see § 15) is declined like an adjective of the Wawa 
division (see § 31), and must agree with the governing noun in class 
and number. 

When the following noun commences with a vowel, that vowel is 
elided ; so from inKoma, a chief, we get nScUsi %oanKoma, the chiefs 
>vife ; from iNktUukumba, God, vuRomJbe vwaNkulukumha, the mercy 
of God. 

When a consonant follows -a- no change is made ; so from miLNdu, 
a man, we get tsiMbwa tsamuNdu, the man's dogs. 
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Table ob* Forms of the Possessive Particle. 



Glass. 


Possessive. 


muva 


wa- 


mumi 
itfli 
litsi 
dima 


wa- 
da- 


vuma 


vwa- 


cun 
ka 


ca- 
ka- 


muva 


va- 


mumi 
itsi 
litsi 
dima 


ya- 
tsa- 
tsa- 
a- 


vuma 


a- 


ClSl 


sa- 



Singular. 



muNdu loanKomOj the Loid's man 
muPaxo wanKoma, the Lord's Prayer 
Mhilu yanKonuif the Lord's heart 
liNene lanKoma, the Lord's sea 
diPryi danKoTna, the Lord's word 
vuRonibe vtoanKoma, the Lord's mercy 
eiLo canKama, the Loitl's thing 
kttFa JcanKoma, the Lord's death 

Plural. 

vaNdu vanKoma, the Lord's men 
miPaxo yanKoma, the Lord's prayers 
tsiMvtUa tsanKoma, the Lord's sheep 
tisiNene tsanKwna, the Lord's seas 
maPryi anKoma, the Lord's words 
maTi anKoma, the Lord's waters 
siLo sanKoma, the Lord's things 



14. 



Verbal Nouns. 



Verbal Nouns can be formed from almost all verbs as required. To 
express the 

(1) Agent (agens), change the final -a of the verb to -i, and use 
the prefixes of class Muva : e. g. 

muVcttii a carver, from Vaia, carve. 

(2) Action (actio), use the prefix ku before the unchanged stem 
of the verb : e, g. 

ku Tata, carving, the act of carving. 

(8) Thing done (actum), change the final vowel to *o and use the 
prefixes of class Mumi : e. g. 
nTumOf pi. miTumo, work from Tuma, work 
muHrfumulo^ breath from Hefumulat breathe 

(4) Instrument, change the final vowel to -o, and use the prefixes 
of class Citi : e. g. 

d Vato, a carving- tool. 

(5) Method or quality, change the final vowel to -o, and use the 
prefixes of class Litsi : e. g. 

, liVaiOf way of carving from Fato, carve 
liHanyo, way of living from Hanya^ live 
liVengOf hatred from Venga, hate 
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15. The Personal and Demonstrative Pronouns. 

Foi* ooBveaience of reference the various forms are arranged in one 
table (see opposite page). It will there be seen at a glance how the 
various worais, etc., are related to one another. 

The first column contains the ordinary Personal Pronouns ; the 
second the forms which they take when joined to the possessive prefix 
•a- ; the third contains the forms of -a- agreeing with each pronoun ; 
the fourth the forms denoting **'the actme"; the fifth tne forms 
denoting **thi8'^ near the speaker; the sixth the forms denoting 
**t?uU** near the person addressed; the seventh the forms denoting 
**th{U" moderately distant from both speaker and person addressed ; 
the eighth the forms denoting ** ffonder " ; the ninth the subjective 
verbal prefixes ; the tenth the objective verbal prefixes, which will be 
explained in §§ 57, 59. 

The initial a of many forms may be omitted or inserted at pleasure ; 
this is shown by the bracket 

16. To express It is /, ^, etc., the following forms are used — 

ngungani It is I. 

ngungawe It is thou. 

9tguye7ia or ngeene It is he. 

hingani It is not I. 

hingatve It is not thou. 

hifigeene It is not he. 

17. A few illustrations will best explain the manner of using the 
Possessive forms. 

(1) My man, muNdu loangu. 

lea- agrees with muNdu. Class Muva, singular. 
-ngu^ the Possessive form of the first person singular. 

(2) Oar things, HLo satu, 

so- agrees with siLo, Class Cisi, plural. 

-tUf the Possessive form of the first person plural. 

(3) The dogs, their times for eating (of eating), tsiMhwa^ tsiNguva 

tsatso taahuGya, 
tsa- a^es with tsiNguva, Class Itsi, plural. 
-tsOy the Possessive form of TsoTia, the Personal Pronoun of the 

third person, class /foi, plural, referring to tsi MbwcL 

N.B. — These forms always follow the noun with which they agree. 

18. The forms sangUy scUUf saku, etc., etc., are sometimes used, with 
or without hi (see § 44), to denote ** of myself ,** etc., or ** Jy myself,*' 
etc. So in the Nicene Creed we have '* INktUukwmba hi saktoe" for 
** Very God." 

19. To express " It is mine," etc, the ordinary form of Possessive 
prefix is generally used, with or without the particle i (see § 42), but a 
few older forms survive : e. g. 

Class Murni, plural, ja- for ya- : 

e. g. mikokola jakwe^ the summits are his (Ps. 95, 4). 
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Class Litsi, singalar, nda- for la-: ' 

e. g. liNene nddhM^ the sea is his (Ps. 95, 6). 

Class Ku, ngd for ka: 
e. g. kuGya ngctsiltari^ the food is the animals** 

20. The Possessive forms -ngUy -ku, etc., are also suffixed to certain 
nouns expressing relationship, as — 

mwAnangUf my child* 
mwAnakwe, his cliild. 

21. The Demonstrative forms, if used as adjectives, generally 
precede the noun which they qualify : e. g. 

yu muNdUf this man. 
awo maPrpi, those words* 

22. The monosyllabic Demonstrative forms may either be used 
separately, as va vaNdu, these people, or they may be suffixed to the 
nouns which they qualify, becoming part of the word, and so altering 

the position of the tonic accent, sa vaNdv/oa^ these people. 

• 

28. The syllables -lee and -youi, are more or less prolonged in pro- 
nunciation according as the things referred to are more or less distant 
from the speaker. So the nearer of two distant dogs will be 

yUeyda, 
the further of the two will be 

yiZeycuma. 

24. There is no Relative Pronoun in xlLeuge. The verb of a 
Kelative sentence is put into a different form, which will be 
explained in § 56. The consideration of Relative forms must there- 
fore be deferred. 

Very often (though not invariably) the short form of the Personal 
Pronoun is placed at the beginning of a Relative sentence, and might 
be mistaken for a true Relative Pronoun ; comparison with other 
cognate languages shows, however, that it is not so. 

25. The Interrogative Pronouns are 

Mani t who ? (of males) ; plural vaMani f 
iOnioamani f who ? (of females) ; plural vaGnwamani t 
Cani ? what f plural, aiCani f 
The possessive prefix may be placed before the Pronouns, as 
tHMbwatso tsaOnioamani f *' Whose are those dogs?" (the owner 
being a female) ; tsi JkbvfcUso tsaManit (the owner being a male). 
For Interrogative Adjectives see § 82. 

26. The following Pronominal expressions should be noticed — 
Maniniy a certain man ; only used of class Muva^ singular ; 

muNdu Manini cUiFamba, a certain man went. 
Oaninif anything. 

yu ni ywwa, vm ni vmwa, etc., each one. 
iMcmi yuwa, whosoever. 
iManimanif 01 iManif *'What is his name?" used to describe 

a person whose name is forgotten. 
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ciCanif "What do you eall it? "used to denote a thing, the 
name of which i« forgotten. 

27. The stem -Poni, denoting "-self," has the following forms, 
and must agree with its anteoedent in person, class and number. 



Person and 
Class. 


Singular. 


Plural. 


I. 


niFoni, myself 




hiPoni, ourselves 


II. 






muPoni, yourselves 
vaPoni, themselves 


III. muva 


aPonif himself, hereelf, itself 


mumi 


wuPoni „ ,, 




yiPoni „ 


itsi 


yiPoni 






tsiPoni ,, 


litsi 


liPoni , 






tsiPoni ,, 


dima 


diPoni J 






TnaPoni ,, 


vuma 


vuPoni , 






maPoni ,, 


eifli 


ciPoni J 






siPoni ,, 


ku 


kuPoni J 









The Objective prefix -tsi-j meaning "self," will be explained in § 59. 



28. 



Adjectives. 



There are very few Adjectives (properly so called) in xiLenge. 
Adjective expressions, however, may be formed from nouns, pronouns, 
verbs and particles, and are very common. 

They almost always follow the nouns which they qualify, and must 
agree with them in class and number. There is no distinction of cases 
in Adjectives. 

29. Adjectives proper may conveniently be considered in three 
divisions. (1) The Muyi Adjectives. (2) The Waya Adjectives. (3) 
The Irregular Adjectives. 

30. The following stems belong to the Muyi division — 
-mhe, other ^nene, good, true, 'perfect 
-mhidif two -ngani ? how many 1 
-mtvanef other -ngij -nz% many 
-mwanyani, other -phya^ new, young 
-tvdoto, small -pywati, poor 
-'ndotwa?iani, very small -rarUf three 

These take the prefixes shown in the following table — 



Class. 


muva. 


mumi. 


itsi. 


litsi. 


dima. 


vuma. 


cisi. 


ku. 


Sing. 
Plur. 


mu- 
va- 


wu- 
i- or mi- 


• 

1- 
tsi- 


li- 
tsi- 


di- 
ma- 


vu- 
raa- 


ci- 
si- 


ku- 
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81. The following stems belong to the JFaya division — 

-bisi, blunt -ntima, black 

-hombe, great -nuna, male 

•kuca/iif a certain -satsif female 

•kwngakUy such -ti (or -<Ui\ nioe 

'mhisi, uncooked, unripe -vxdu, bad 
•nkuxe^ green (grass colour) 

These take the prefixes shown in the following table — 



Class. 


muva. 


miimi. 


itsi. 


litsi. 


dima. 


vuma. 


cisi. 


ka. 


Sing. 
Plur. 


wa- 

ya- 


wa- 

ya- 


ya- 
tsa- 


la- 
tsa- 


da- 
a- 


vwa- 
a- 


ca- 
sa- 


kwa- 

or 

ka- 



82. Nouns, pronouns, particles, and sometimes sentences, when used 
as Adjectives, also take these prefixes, which it will be noticed are 
identical with the forms of the possessive a- given in § 15. 

So we get such forms as — 

siLo sa-Ngahi-Cani ? " What sort of things ? " from the prepositional 
particle Ngcthi, like, and the pronoun Cani f what f made to agree 
with siLo (class Oisi, plural). 

muNdn wa-kuRvXa, a kind man, from kuRuIa, the verbal noun 
of the stem -RvZa, made to agree with muNdu (class Muva, singular). 

Most Adjectives in European languages must be expressed by 
adjectival expressions: e, g. '*How great a dog?'* will be, iMbwa 
yakuFana ni ciffi ? where eiffi agrees vjrith ciLoy " a thing ** under- 
stood ; yaJcuFana, from Fana, '* be equal to," agrees with iMbwa, 
'* a dog," bjr means of the prefix ya-, and is connected with ciHi by 
the preposition ni, " with.'^ 

33. The following are irregular — 
-eka, only. 
-hi f which ? 
hikwe-f all (in which the terminations change, not the prefixes), 

properly a xiRonga word. 
-mweyo, one. 
•ose or -otw, all. 
The different forms of those which have been noticed are given in 
the following table — 
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34. Adjeetival expressions may be formed from verbs, either by 
nsing the verbal noun of class Ku as mentioned in § 32, or by using 
the relative form of the verb : 

e. g. nSatsi affandekaJeUj a dear wife, from kuffaTideka, to be 
beloved. 

36. There are no Comparative or Superlative forms of Adjectives in 
languages of the Bantu family. 

The sense of the Comparative may be given by means of the verb 
kuDhlom^a, to surpass : e. g. 

Moae (xtiDikha hi kuDhlomha vaMwane vaNdu, Moaes was more 
meek than any man. 

Numerals. 

36. The cardinal numbers are expressed by means of seven words, of 
which the first three are adjectives, and the rest aro nouns. 

The adjectives agree with their nouns in number and class, and arc 
as follows : — 



1. 

2. 
3. 


muva. 


mumi. 


its!. 


litsi. 


dima. 


vuma. 


cisi. 


ku. 


Mweyo 

vaMbidi 
vaRaru 


wuMweyo 

(in)iMbidi 
(m)iRara 


(y)iMweyo 

tslMbidi 
tsiRaru 


liMweyo 

tslMbidi 
tslRaru 


diMwedo 

or 

diMweyo 

maMbidi 

maRaru 


vuMwevo 
or 

vuMweyo 
maMbidi 
maRaru 


ciMweco 

or 

ciMweyo 

siMbidi 

siRaru 


kuMweko 
or 

kuMweyo 
kuMbidi 
kuRani 



The other words, being nouns, are joined to the qualified noun by 
the possessive particle -a-. We may say either **Four of horees," or 
*' Horses of four." They are as follows — 

4. MuNe, only used in the singular, class Mumi. 

5. LiHandi, only used in the singular, class lAtsi. 
10. Kvmii, plural maKumi, class Dima. 

100. Tsana, plural maTsana^ class Dima, 
20 is maKumi maMhidi. 
30 ,, TTu^umi maRaru, 
muNe wamaKumi, 
liffandi lamaKumi. 
maTsana tnaMbidi. 
maTsana maBaru, 
muNe wamaTsana, 
liffandi la/nvaTsana, 
Kumi damaTsana. 
The above numbers, being faii'ly simple, are placed first. Thus with 
ciLo, a thing, we shall have — 

1. ciLo ciMiveco or ciMweyo, 

2. siLo siMbidi. 
8. siLo siBaru, 



40 
50 
200 
300 
400 
500 
1000 
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4. muNe ipasiLo or siLo samuNe^ 

5. liHandi lasiLo or siLo scUiHandi. 
10. Kumi dasiLo or siLo saKuini. 

20. maKumi maMbidi onLo or siLo saviaKumi maMhidi. 
40. muJie toatnaKumi usiLo ot siLo samuNe watnaKumi^ 

6 is expressed by ''five of things aud one thing." 

7 ,, ,, "five ,, „ two things.'* 

8 ,, ,, "five ,, „ three things." 

11 ,, „ "ten „ „ one thing.** 

12 „ ,, "ten ,, „ two things." 

13 ,, ,, "ten „ ,, three things." 
21 ,, ,, " two tens of things and one thing." 

Thus "eight men " will be, liHandi lavaNdu ni vaNdu va Raru. 
"Six sheep," liHandi kUsiMvtUa ni Mvuta iHIwcyo. 
" Six things," liHandi lasiLo ni ciLo ciMweco, 
Sometimes it is nnnecessary to repeat the noun, but in correct speak- 
ing it is almost always used twice. 

9 is UHaiidi ni muNe {war), 

14 „ Knmi ni muNe (wa)-, 

15 „ Kumi ni liHandi (Za-). 

16 „ "ten and five of things and one thing," Kumi ni liHandi 
lasiLo ni ciLo ciMweeo, 

19 is '' ten and five and four oi{wa^) things." 
Any other numbers can be formed on the analogy of one or other of 
the above. 

87. The Numeral Nouns meaning ''oneness" or "unity/' etc., 
are — 

1. vuMioevo or vuMvotyo, 

2. imMhidi, 
8. vuBaru,. 

88. Ordinal numbers are expressed by joining the noun in the singular 
by means of the possessive -a- with the words representing the number 
required, which must agree with the plural of the noun understood. 
When, however, there is a numeral noun of that particular number it 
may be used, except in the case of " one." " First " is expressed by 
means of the verbal noun kuTangat ftrom Tanga^ go before. 

The 1st man =; muNdu wakuTanea. 

,, 2nd „ ,, wavuMbidl or wavaMbidi. 

„ 8rd ,, ,, wavuBaru or wavaRaru. 

,, 4 th „ „ wamuKe. 

„ 5th „ I, waliHandi. 

,, 6th „ ,, waliHandi nlMwevo (as Mweyo does not 

take plural prefixes). 

,, 7th „ ,, waliHandi ni vaMbidi. 

,, 8th „ ,, waliHandi ni vaRaru. 

,, 9th ,, ,, waliHandi ni muNe. 

The Ist day = TSiku dakuTanga. 

,, 3rd ,, „ davuRaru or damaRaru« 

„ 6th „ ,, dallHandi ni diMwedo. 

B 
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The 7th day = TSiku daliHapdi ni maMbidi. - > 

,, 8th „ ,, dallHandi ni maRara. 

The explanation of these forms is that the *' seventh day" is 'Uhe 
day of seven days/' but the prefixes express this so clearly that it is 
unnecessary to add the word ** days*" 
N.B. — Notice the difference between 

vaNdu vtUiHamdi ni vaMbidi = seven, men, . 
and milNdu wqZiHandi ni vaMbidi ■= the seventh. man. 

39. The Numeral Adverbs which have been noticed are— 
** Once,*' ka vuMioevo, ka DuMwcyo or kuMvxko, 

'* Twice,'' kuMbidi. 
**Thnce " kavu Ham. 
** Four time^," ka muNe, 
** Five times," ka liHandL 
Kumwi, followed by ?ii, denotes "at the same timers," "together 
with.". 

» 

40. The names for measures of length are — 
F(S?n&a (Dima), one double arm's length. 
inKtimba (Mumi), two arms' length. 
Kapitti (Dims^)', two and a half arms* length* 
Ga'ngalo7ig&'^(bima)j three arms' length. 
Meya (Itsi), six arms' length. 

The Particles. 

41. The most important and most strictly idiomatic of all Particles 
are the " Copulative Particles " denoting " is " or *' was." 

They are — 

i and hi. 

There is a difference between them which needs working out. In 
genei'al hi is used, but in certain cases hi would be wrong, and i must 
be used {cf. Ef. 5, 22, quoted in the Marriage Service). 

/ is never used with plural words to denote "are," whereas hi is 
used with either singular or plural. 

The form i may be dropped before possessive pronouns : mttKduyo 
i ivangu or muNduyo wangUf that man is mine. 

42. Certain possessive forms -may be slightly altered (see § 19), 
especially if the i is dropped : e. g. 

miKbkola {i)jaktoe (Ps. 95-, 5) ; miKokola {i)jaNko7na, 

liNene {i) ndakwe (Ps. 96, 4) ; HNene [i) ndaNkoma. 

kuGya i ka siHari, but kuGya vgaaiffari, the food is the animals'. 

43. The negative form is inga : e. g. 
Inga ciLo, it is nothing. 

muNduyo inga vjangu, that man is not mine. 

44. The Particle hi is very largely used — 

{a) It is always used after a passive verb to denote the agent : 
e. g. a VelckUwe hi Mbiri Maria, He was boni of the Virgin 
iMary. 
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(b) It is used to denote the instrument : e. g. hiOokele hi Nyala 
yaku, defend us by Thy power. 

(c) It is used to denote a given time : e. g. hi tSiku da/vuBarUf 
on the third day. 

{d) It is used to denote manner : e. g. hilngele hi vuBombe^ merci- 
fully hear us. 

{e) It is used to denote place : e. g. cUi Vuka hi kuFani, He rose 
from death. 

(/) It is used to form all sorts of adverbial expressions: e. g, 
kuFuma hi siNene, to reign in truth. 

(g) It takes the place of the substantive verb : e. g. hi 8(ma, it is so. 

45. Prepositions. 

Ti*ue Prepositions are very few, and somewhat indefinite in meaning* 
If it is desired to give creater definitions, an adverbial particle must 
be used with them. All are followed by nouns in the ordinary form 
except mu, which takes the locative, and may either precede or follow 
its noun as an enclytic. 
Those which have been noticed are — 
kttf to, for, at. 
m, with ; after a negative it has the sense of " even," e. g. unga- 

Tumi ni vrnNdoto nTurrw, do not do even a little work. 
na, following a negative in the sense of *' without.*' 
ngdhi, like, 
mu, inside of, with locative : e. g. Beha mu NywrtCbani or Beka 

Nywnhani mu (where it is enclytic), put in the house. 
And possibly amuwa, from. 

46. The following are some of the Compound Prepositions — 
hanai ka^ below. 

cUHmAoi ka, above. 

hanze ka, outside, besides. 

kufuhi kuy near. 

cikahi ka, within. 

maSoni ka, before, in front of. 

nsana ka, behind, after (of place or time). 

makahi ka, among. 

fuiani ka, inside. 

kwnwi nit together with. 

47. The following list of Particles used as Conjunctions will be found 
useful — 

cusiy namely, saying, viz. 
aha, while, where. 
ahavHUy when. 
aniho, moreover. 
asisakUj that. 

hambij followed by idi, (1) whether ... or ; (2) after a nega- 
tive, except. • 
futin^fikti, although. Jfarnlnku niffancUtku Nyama^ takona ani- 
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Oyi, although I like meat, yet I do not eat. Hambiku idiku 
muNdu wakuBihobf although he was a bad man. 

hiku, that. 

hikwvay because, that. 

hikonaho or hikonakUy therefore. 

ka^ in phrases like kuci ka, until ; hi tisana ka, after that. 

kaambCj also. 

kam^j but. 

kayuway because. 

kumbCi as welL 

kumbif or. 

kuva, in order that (followed by subj, or consec. part of verb). 

kuvenif because ; aKtUa kuveni aOyaku, he grows because he eats. 

loko or loku, if, when ; sometimes shortened to ku or k\ as in 
k'aPindukile, when he has repented ; ku*di ni muNdu waku- 
Onay when there be a sinning man ; ktCdingadi^ whilst ; ifCnam- 
Feka loko adBwaka, I will hit him if he comes. 

mtpendOf perhaps. 

ntty when (followed by consec. ). 

nambif although. 

ngahikUy ngahihikey ngah'^mwa, therefore. 

ngahikmiakuy like as (followed by rel.). 

ngakonakiif thereupon, so, 

sakona, yet. 

soThOsOy so. 
There is no conjunction equivalent to *'and." Aniko and kaambe 
are stronger than *^and"; Niia a preposition, not a conjunction. 
Verbal prefixes to some extent supply its place, as also that of several 
other English conjunctions. 

48. The following are some of the Interrogative Particles—* 

xana f The general Interrogative Particle, usually placed at the 
end of the sentence ; it may, however, be used elsewhere. Any 
assertion is made interrogative by simply adding xana : e. g. 
n*naOya, 1 shall eat ; iCnaOya xana f snail I eat I 

dihit when? 

dihinif when? how long? 

The fuller forms are used also, viz. — 
dihi tSiku daCani ? what day ? 
dihi Lembe waCani f what year ? 

hahif hani? where? 

hicanif why? 

Jdkucanif how? 

manffani f how long ? 

49. The following are some of the Particles used as Interjections — 
aluUi, perhaps, I don't know. 

ahihif no. 

ayiwa, no. 

ee^ to express wonder. 
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ge, no. 

hingavo, look liere. 

hi 807M or hi sowmo^ quite so. 

ihihi^ no. 

inu, yes. 

kani or komUy thank yon. 

mat& (at the beginning of a sentence), please. 

ngona, pi. ngorvaniy come. 

pepa^ pardoii. 

{hi) sincne^ true. 

yotoeCy alas. 

50. Adverbial phrases may be made freely by means of the Copula- 
tive Particle hi, § 41. Only a few of the more important are given in 
these tables. 

51. The following table of Particles used aJ3 Adverbs of Place will be 
useful — 

aha, here. 
{a)haioaf here. 
{a)h€Ue, there. 
{a)haleyad, yonder. 
ahi, there. 
cikahi, within (ka). 
citsimtoi, above (ka). 
Jiansi, beneath (ka). 
hame, outside (ka). 
Tiava, absent. 
kaya, at home (ka). 
kaiDO, on the other side (ka). 
keno, on the near side (ka). 
kmia(ku), there, present 
kona^nu, inside, there. 
- kvfuJti, near (ni or ka). 
kule^ far (ni). 
kwmwi, together (ni). 
makahi{nt), among (ka). 
masoni, in front (ka). 
lidami, within (ka). 
nmna, behind (ka). 
nyahdbe, on the left. 
li/yakugyaj on the right, 
seni, on this side (ka). 
seya, on that side (ka). 

The four quarters of the world are — 
vuTonga, East. 

miPemha or vuPelataiahu, "West. 
vuLenge, North. 
vuLamhwi, South. 
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52. The followiDg are some of the Particles used as Adverbs of 
Time— 

oAa, dhaijoa, now. 

cima (with negative verb), never : Giiiva kaaTa, he never comes, 

kaamicf again ; kaamhe in kaambe, again and again. 

kaainb^xuiTnbe. continuonslv. 

kumbe, as well. . 

kunutunu, at once, presently, 

kuwtty now. 

ko7iaku{toa), just now. 

(hi) mitiova, in the evening. 

(hi) mixo, in the morning. 

(hi) mpundunif at dawn. 

(hi) tHkixri or nsikari, in the day-time. 

njalOf always. 

Tisanaj after (ka). 

nsana kaho, afterwards. 
The following, denoting the days on either side of "to-day," are 
important — 

nyjfxtulo waseyo, four days ago. 

nyaltUo, three days ago. 

nyanova waseyo, the day before yesterday. 

nyanova, yesterday. 

nyansi, to-day. 

mangwaTuif to-morrow. 

viUavu, the day after to-morrow. 

vutami waseyOf three days hence. 

kangaiij four days hence. 

kangati waseyo, five days hence. 
These words may be joined with nCima for the months : e. g, 

nCima vjaNyanovat last month. 

nCima tvaNyanti, this month. 
The following words describe the years — 

nyamwaka wa$eyo, the year before last. 

nyamwakaj last year. 

^nakono or ngweno, this year. 

mwakanif next year. 

mwakani waseyOf the year after next. 

53. The following are also Adverbial Particles— 
dw&iia or dwe^ only. 

hicaniy for this reason. 
hisr^ thus. 
kasinenCf well. 
kucanif how. 
kumbidif a second time. 
kuiidoto, a little. 
kuneTve^ really. 
kicngakUf such. 
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kuphya, anew. 

kwati, well. 

Tnahala, in vain. 

muH (followed by ei form of verb) denotes musty of necessity, 

ngtUsu, greatly, veiy. 

ngutsungiUsH, very mnch. 

totAn^, better. » ' 

tsuktpanaj a little better. 

54. There are also a considerable number of Particles expressive of 
the action of a verb, and used with -Ti (§ 91), as we say, " It went 
pop," in the place of the full verb. Such are — 

hi, completely, utterly; vaGumile "oaTo bi, they were completely 

finished, 
coa, expressive of a rapid cut. 
dwe, silent. 
djottf clear white. 

do, of a single drop of water, ** drip." 
gaa, of sleeping on the back. 
jt>/£«, dim, dusk. 
Others will be found in their places in the Vocabulary. 

The Verb. 

55. The simplest form of all Regular Verbs is the 2nd Singular Im- 
perative Positive, which is the stem of the Verb without any prefixes 
or sufiSxes : 

e. g. Dana, call. 

56. There are four Conjugations (after the manner of Hebrew) of 
eveiy Verb — 

(1) The Positive. e. g. Aa2)ztt?a, we know. 

(2) The Positive Relative. hiDzivaku, (we) who know, we 

knowing. 

(3) The Negative. ohiDzivi, we do not know. 

(4) The Negative Relative. hisiDziviku, (we) who do not 

know, we not knowing. 
These are given separately in the paradigoi of the Verb in §§ 64-81. 

57. Almost all changes of person, tense, etc., are made by means of 
prefixes. We have the — 

(1) Subjective Personal Prefix^ by which the Verb must agree 
with its subject in person, class nnd number. When 
" Personal Prefixes " are spoken of in this book, these Subjec- 
tive Prefixes are usually meant. 

(2) Tense Prefixes^ most of which follow the Personal Prefix. 

(8) Objeciwe Pertmval Prefixes, by which the Verb ^wa?^ agree with 

its .object in person, class and number. 
For example : He (the man) will kill it (the sheep), A-na-yi-Daya. 
-4-> Siibjective Personal Prefix, third person, class Muva, to agree 

with muNdu, 
-ova-. Future Tense Prefix. 
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-yi-, Objectiyo Personal Prefix, third person, class Itsi^ to agree 

with Mvum. 
-Dayay stem of the verb = "kill." 
He (the man) will kill them (the trees), A'TM-mi-De^a, 
^mi; Objective Personal Prefix, class Mumi, agreeing with the 

plural of nDonga, a tree. 
It (the sheep) will kill them (the trees), Vi-na-mi-Daycu 
They (the trees) will kill it (the sheep), Vi^na-yi-Daya, Where 
the first yi' is the Subjective Personal Prefix, class Mum% plural, 
agreeing with miDonga ; the second yi is the Objective Personal 
Prefix, class Itsif singular, agreeing with Mvuta. 

58. The Subjective Personal Prefixes are shown in the following 
tables — 



Person 

and 

Class. 


1. 


2. 


3.muva. 


mumi. 


itsi. 


litsi. 


dimii. 


Yiima. 


cisi. 


ku 


Sing. 
Plural 


ni-^ 
hi- 


U- 

mu- 


a-« 
va- 


wu- 

yi- 


(y)i- 

tsi- 


li- 
tsi- 


di- 
ma- 


vn- 
ma- 


ci- 

si- 


ku- 



1 In Future Tense n' is used instead of ni-. 

3 In Perfect Tense ya- is sometimes used instead of a-« 

Before a vowel if the following Prefix begins with a vowel— 



Person 






















and 


1. 


2. 


S. muva. 


mumi. 


itsi. 


litsi. 


dima. 


vuma. 


cisi. 


ku. 


Class. 


















■ 




Sing. 


n- 


W- 


, J 


w- 


y- 


1- 


d- 


vw- 


c- 


k- 


Plural 


h- 


m- 


V- 


y- 


ts- 


ts- 


m- 


m- 


8- 





Before verbal roots beginning with a vowel the ordinary form of 
Prefix is commonly used— 

e. g. niAlakanyiU, I have remembered. . 



69. The ordinary forms of the Objective Personal Prefixes are- 




Person 

and 
Class. 


1. 


2. 


8. muva. 


mumi. 


itsi. 
.yi. 

-tsi- 


litsi. 

-li- 
-tsi- 


dima. 


vuma. 


cisi. 


ku. 
-ku- 


Sing. 
Plural 


-ni- 
-hi- 


-ku- 
-mi<> 


-riiu- 
-va- 


— T 

-wu- 
-mi- 


-di- 
•ma- 


-VU- 

-ma- 


-ci- 
-si- 



^ There is also the Reflexive Prefix -fei- signifying "self," and used 
for all persons, classes, and numbers. 
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These Objective Prefixes may take forms similar to the forms of the 
Class Prefixes given in § 9. 

The Objective Personal Prefixes, if used at all, are always placed 
immediately before the stem of the verb : e. g, 
ni-m^t-ffandile, I have loved him (the man)« 
vO'Pekeni, beat them (the men). 
tsi-Peke, (1) beat yourself ; (2) beat them (the sheep). 

60. There are a few changes of termination, such as the following — 
•a becomes ^ile in the Perfect. 

•a becomes -e in the Subjunctive, and in the Imperative if an 

Objective Prefix is used, 
•a becomes -e or -i in certain negative tenses. 
There is a Plural SuflSx -ni used in the Imperative. But these and 
the Tense Prefixes are best learnt from the paradigm of the Verb 
in § 64, etc. 

61. Derived Verbs. 

Almost all simple verbs have Derived Verbs connected with them. 
These Derived Verbs are conjugated like the simple verbs, and like 
them may give rise to fresh Derived Verbs. 

For example, in the verb Vonay see, the final -a of the stem is 
changed to — 

(1) -ana to form the Reciprocal Verb : e. g. Fonana, see one another. 

(2) -isa ,, Causative ,, ^, Fbntsa, cause to see. 

(3) -isisa „ Intensive ,, „ FemMfM, see thoroughly. 

(4) -ela ,, Objective ,, ,, FiweZa, see for. 

(5) -eka ,, a Passive denoting state or condition : e, g, 

Vimeka, be visible, ap- 
pear. 

(6) -etsa ,, Vonetsa, help to see. 
As instances of verbs derived from a Derived Verb we may give — 

Vonektsttf cause to be visible. 
Vonanisa, cause to see one another. 
Vonisanaj cause one another to see. 
From Vwiya, return, we have — 
Vwiyela, go again. 
Vwiyeiea, go a third time. 
Vwiyelisa, go again and again. 
Ftoiyeletsela, go till it is finished. 

62. The Passive is formed by inserting to before the final vowel in 
every part of the verb, except the forms in which the suffixes -ku and 
'7ii are added. In them it is inserted before the penultimate vowel : 

e. g. niVbnilwe, I have been seen, but niyonwaku. 

63. For convenience of refei*ence the paradigms of the four Conjuga- 
tions are given in parallel columns, ana the explanation of the Tense 
Prefixes and Suffixes is given with each Tense. 

The Objective Personal Prefixes are not given, and only so many of 
the Subjective Personal Prefixes as are needed to show the form. 



26 



ParadkJm op the 



PositiTe. 



Positive Relative. 



64. Imperative, see. 




2nd Sing. Simple stem. 


• 


1st PI. Prefix ahi- ; Suffix -eni. 


- ■ 


2nd PI. Suffix -ni. 




2ndS. 


Vona • 




1st PI. 


ahiYoueni 


- *■ ^ 


2nd PL 


Vonani 




Or use the Subjunctive with 




Prefix a-. 


' 




Sing. 


Plural. 




1st 


aniVone 


ahiVone 




2nd 


auYone 


amuVone 




3rd muva 




avaVone 


" 


mumi 


awuVone 




■ 


itsi 


ayiVone 
aliVone 


atsiVone 




litsi 


atsiVone 




dima 


adiVone 




■ 


vuma 


avuVone 






cisi 


aciVone 


asiVone 




ku 


akuVone 
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Vebb Vosa, See. 



Nogative. 


N^^ative Relative. 


Do not see. Use the Subjunctive 
with no special Prefix. 


• 


. 


• 





t 


Sing. 


Plural. 


ningaVoni 


hingaYoni 


ungaVoni 


mnngaVoni 


angaVoni 


vangaVoni 


wungaVoni 
ingaVoni 




tsingaVoni 


lingaVoni 


tsingaVoni 


dingaVoni 


mangaVoni 


. wungaVoni 


mangaVoni 


cingaVoni 


singaVoni 


kungaVoni 
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Positive. 


Positive Relative. 


65. Infinitive, to see. 






Prefix ku-. 




a 


kuVona. 






66. Purpose. 
Infinitive, in order to see. 






Prefix (a) kuta-, {b) kuya-* 
(a) ktttaVona. 
{b) kuyaA^ona. 






67. Present, / do see, etc. 


No Tense Prefix. 


Tense Suffix -ku. 


Tense Prefix -a-. 








Sing. 


Plural. 


Sing. 


Plural. 


1. 


naVona 


haVona 


niVonaku 


hiVonaku 


2. 


waVona 


maYona 


uVonaku 


muVonaku 


3. muva 


aVona 


vaVona 


aVonaku 


vaVonaku 


mami 
itsi 


waVona 
yaVona 
laVona 


yaVona 
tsaVona 


wuVonaku 
iVonaku 


(y)iVonaku 
tsiVonaku 


litsi 


tsaVona 


liVonaku 


tsiVonaku 


dima 


daVona 


maVona 


diVonaku 


maVonaku 


vuma 


vwaVona 


maVona 


▼uVonaku 


maVonaku 


cisi 


caVona 


saVona 


ciVonaku 


siVonaku 


ku 


kaYona 




kuVonaku 
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Verb VonAj See— co/i^wuetf. 



Negative. 


Negative 


Relative. 


Prefix kwambi-. 
kwambiVona. 
Not to see. 






/ 


Negative Prefix a- precedes Per- 
sonal Prefix. No Tense Pre- 
fix. Final -a becomes -i. 

/ do^Twt see. 


Tense Prefix *si 


-. Snffix-iku. 




Sing. 


Plural. 


Sing. 


PlUMl. 


1. 

2. 

3. muva 
mumi 
itsi 
litsi 
dim a 
viima 
cisi 
ku . 


aniVoni 

akuVoni 

akaVoni 

awuVoni 

ayiVoni 

aliVoni 

adiVoni 

avuVoni 

aciVoni 

akuVoni 


ahiVoni 

amuVoni 

avaVoni 

ayiVoni 

atsiVoni 

atsiVoni 

amaVoni 

amaVoni 

asiVoni 


niaiVoniku 

usiVoniku 

asiVoniku 

wusiVoniku 

isiVoniku 

lisiVoniku 

disiVoniku 

vusiVoni^u 

cisiVoniku 

kusiVoniku 


hisiVoniku 

musiVoniku 

vasiVoniku 

isiVoniku 

tsisiVoniku 

tsisiVoniku 

masiVoniku 

masiVoniku 

sisiVoniku 



^t) 



Paradigm of ths 



Positive. 



Positive Relative. 



08. Perfect, / have seen. 
No Tense Prefix. Suffix -ile. 



No Tense Prefix. Suffix -ihku. 



1. 

2. 

8. muva 
mumi 
itsi 
litsi 
dima 
vuina 
cisi 
ku 



Sing. 



niVonile 

uVonile 

yaVonile 

wuVonile 

iVonile 

liVonile 

diVonile 

vuVonile 

ciVonile 

kuVonile 



Plural. 



Sing. 



hiVonile 

muVonile 

vaVonile 

iVonile 

tsiVonile 

tsiVonile 

inaVonile 

maVoiiile 

siVonile 



niVonileku 

uVonileku 

aVonileku 

wuVonileku 

iVonileku 

liVonileku 

diVonileku 

vuVonileku 

ciVonileku 

kuVonileku 



Plural. 



hiVonilekn 

muVonUeku 

vaVonileku 

iVouileku 

tsiVonileku 

tsiVonileku 

maVonileku 

maVonileku 

siVonileku 



69. Future, / shall see. 
Tense Prefix -na-. 



(a) Tense Prefix ^kuna-. Suffix -ku. 
(6) Tense Prefix -na-. Suffix -ku. 
(c) Tense Prefix -kuna-. No Suffix. 





Sing. 


Plural. 


Sing. 


Plural. 








TnikunaVonaku 


rhikunaVonaku 


1. 


n'naVona 


hinaVona 


■ n'naVonaku 
^.nikunaVona 
TukunaVonaku 


< hinaVonaku 
t hikunaVona 
TmukunaVonaku 


2. 


unaVona 


niunaVona 


-[ nnaVonaku 
VukunaVona 
/akunaVonaku 


- munaVonakn 
ImukunaVona 
TvakunaVonaku 


3. muva 


anaVona 


vanaVona 


-| anaVonaku 


< vanaVonaku 


etc. 


etc. 


etc. 


VakunaVona 


V^vakunaVona 




« 




etc. 


etc. 
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Verb VoNAy See — continued. 



Negative. 


Negative Relative. 


Negative Prefix a- before Personal 

Prefix ; -nga- following Personal Prefix. 

/ have 'not Men. 


Prefix -ngambi- following Personal 
Prefix. 




Sing. 


Plural. 


Sing. 


Plural. 


1. 

2. 

3. muva 
mumi 
itsi 
litsi 
dima 
vuma 
cisi 
ku 


aningaVona 

aungaVona 

aangaVona 

awungaVona 

ayingaVona 

alingaVona 

adingaVona 

aningaVona 

acingaVons 

akungaVona 


ahingaVona 

amungaVona 

avangaVona 

ayingaVona 

atsingaVona 

atsingaVona 

amangaVona 

amangaVona 

asingaVona 


ningambiVona 
ungamMVona 
angambiVona 
, wungambiVona 
ingambiVona 
lingambiVona 
dingambiVona 
vungambiVona 
cingambiVona 
kungambiVona 


hingambiVona „ 

mungambiVona 

▼ang:unbiVona ' 

ingambiVona 

tsingambiVona 

tsingambiVona ^ 

mangambiYona 

mangambiVona 

singambiVona 


(a) Negative Prefix a- before Personal 
Prefix. Tense Prefix -naku. 

(6) Negative Prefix mga- after Personal 
Prefix. Tense Prefix -naku. 
/ »hcUC rtot see. 


Tense Prefix -kunambi-. 




Sing. 


Plural. 


Sing. 


Plural. 

■ 


1. 

3. muva 
etc. 


' aninaku- 

Vona 
ninganaku- 
l Vona 
'annaku- 
Vona 
nnganaku- 
Vona 
raannaku- 
1 Vona 
1 anganaku- 
^ Vona 
etc. 

• 


ahinaku- 

Vona 

' hinganaku- 

Vona 
} amunaku- 
J Vona 
i mtmganaku- 
1 Vona 
avanaku- 

Vona 
vanganakU' 
Vona 
etc. 


niknnambiVona 

uknnambiVona 

akunambiVona 
etc. 


hikunambiVoim 

mukunambiVona 

vakunambiVona 
etc. 
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Paradigm of the 



Positive. 


Positive Relative. 


70. Paflt, I saw. 
Tense Prefix -ti-. 


The Perfect form is used, see § 68. 


♦ 


Sing. 


Plural. 




1. 
2. 

3. mnva 
etc. 

# 


nitiVona 

utiVoua 

atiYuna 

etc. 


h it i Von a 
mutiVona 
ratiVona 
etc. 


niVonileku 
etc. 


71. Pluperfect, / had seen. 
Tense Prefix -ti-. Suffix -ile. 






Sing. 


Plural. 




1. 

2. 

3. muva 
etc. 


nitiVonile 

utiVonile 

atiVonile 

etc. 


hitiVonile 
mutiVonile 
vatiVonile 
et«j. 




72. Imperfect, I wa^ seeing. 
Tense Prefix -tidi-. 


Tense Prefix -nga-. Suffix -ku 
(optional). 




Sing. 


Plural. 


Sing. 


Plural. 


1. 

2. 

3. muva 

etc. 


nitidiVona 

utidiVona 

atidiVona 

etc. 


hitidiVona 

mutidiVona 

vatidiVona 

etc. 


ningaVona(ku) 

ungaVona(ku) 

angaVona(ku) 

etc. 


hingaVona(ku) 
mungaVona(ku) 
vangaVona(ku) 
' etc. 
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Verb Vona, See — eontim^ed. 



Negative. 



The Perfect form is used, see § 68. 



Negative Relative. 



The Perfect form is used, see § 68. 



aningaYona 

etc. 



ningambiVona 
etc. 



The Perfect foim is used, see § 68. The Perfect form is used, see § 68. 



aningaVona 
etc. 



ningambiYona 
etc. 



C 



jj 
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Paradigm of the 





Positive. 




Positive Relative. 


73. " To " Tense, / did see (?). 
Tense Prefix -to-. 


Imperfect form is used, see § 72. 




Sing. 


Plural. 




1. 
2. 

3. muva 
etc 


nitoYona 
utoVona 
atoYona 
etc. 


hitoYona 

mutoYona 

vatoYona 

etc. 


ningaYona(ku) 
etc. 


74. Consecntive. 
Tense Prefix -ci-. 


I 




Sing. 


Plural. 


1. 
2. 

3. muva 
etc. 


niciYona 

uclYona 

aclYona 

etc. 


hiciYona 
ronciYona 
vaciYona 
etc. 


76. Subjunctive. No Tense Pre- 
fix. Final -a becomes -e or -i. 




Sing. 


Plural. 


1. 
2. 

8. muva 
etc. 


niYoni 

uYoni 

aYoni 

etc. 


biYone 

muYone 

vaYone 

etc 
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Vbbb Vona, See — continued 



Negative. 


Negative Relative. 


Perfect form is used, see § 68. 

• 


Perfect form is used, see § 68. 


aningaVona 
etc. 


ningambiVona 
etc. 


Tense Prefix -si-. Final -a 
becomes -i. 






Sing. 


Plural. 




1. 
2. 

3. muva 
etc. 


nisiVoni 
usiVoni 
asiVoni 
etc. 


hisiVoni 

miisiVoni 

vasiVoni 

etc. 




Tense: 


Prefix -nga-. 
becomes -i 


Final ^a 

• 





1. 

2. 

3. muva 
etc. 



Sing. 



ningaVoni 

ungaVoni 

angaVoni 

etc. 



Plural. 



hingaVoni 

mungaVoni 

vangaVoni 

etc. 
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Paradigm of the 



Positive. 



76. Conditional, I may or shov Id see, 
Tenae Prefix -nganda-. 



1. 
2. 

S. mnva 
etc. 



Sing. 



ningandaVona 

ungandaVoua 

angandaVoua 

etc. 



Plural. 



liingandaVona 
mungandaYona 
yangandaVona 
etc. 



77. **Ta " Purpose Tense, theU Iinay see. 
Tense Prefix -ta-. 



1. 
2. 
3. mava 

etc. 



Sing. 



Plaral. 



nitaVona 
utaVona 
ataVona 
etc. 



hitaVona 
mutaVona 
vataVona 
etc. 



78. " Ya " Purpose Tense, that I may see. 
Tense Prefix -ya-. 



1. 
2. 

3. muva 
etc. 



Sing. 



niyaVona 
uyaVona 
ayaVona 
etc. 



Plural. 



hlyaVona 

muyaVona 

vayaVona 

etc. 



Positive Relative. 



Use future form (§ 69). 

nikjanaVona 

vetc. 



37 



Verb Voita, See — continued. 



Negative. 


Negative Relative, 


Use Subjunctive form (§ 75). 
ningaVoni 

etc. 


Use Future forni (§ 69). 

nikunarabiVoiia 

etc. 


• 

< 
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Paradiom of thb 



Positive. 




79. ** Already " Tense, I have alrmdy seen. 

Prefix se- before Personal Prefix of Yerb in Perfect 

form (§ 68). 






Sing. 


Plural. 




1. 
2. 

3. muva 
etc. 


seniYonile # 
seuYonile 
seyaYonile 
etc. 


sehiYonile 
semuYonile 
seyaYonile 
etc. 




80. ''3w9X**'temid, IhavejuUseen, 
Tense Prefix -kungadiku-. 






Sing. 


Flarsl. 




1. 

2. 

3. muya 
etc. 


niknngadikuYona 

nkun^^ikaYona 

aknngadikuYona 

etc. 


hikungadikuYona 

mnkungadikuYona 

yakungadikuYona 

etc. 




81. ** Still '* Tense, / ttill see. 
A Compound Tense. 


X 


1 


Sing. 


Plural. 




1. 
2. 

3. muya 
etc. 


ningadi niciYona 
ungadi uclYona 
angadi aciYona 
etc. 


hingadi hiciYona 
mungadi mnciYona 
yaiigadi yaciVona 
etc. 
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Verb Voka, Seb — conniinkud. 



Negatiye. 




** Not yet " Tense, / Tvave not yet seen. 

Prefix -sanga- follows Personal Prefix. 
No Suffix. 




,.., 


Sing. 


Plural. 




1. 
2. 

3. muva 
etc. 


nisangaVona 

usangaYona 

asangaVona 

etc. 


hisangaVona 

musangaVona 

vasangaVona 

etc. 





82. We also find forms in which the Subjective Personal Prefix is 
used with the vowel e. These appear to be contracted forms of the 
past tense (§ 70) ; we have neVona^ weVona, eVona, etc. 

83. There is also a tense largely used in asking questions, or when 
the idea of time is not specially marked. In it the Subjective Prefixes 
are placed before the unaltered stem of the verb — niFonat uKona, 
aVona, etc. It may be called the Indefinite Tense. 



^1 



1-5 -a -a ? 

Jill ll-all >^t 

hi 1^ ^ 
111 III! I 

■a'aSeS-a 11 p 



^ I J « sill ml 1% 
t ,8 1 II I ?iii r^ji Ills 

~ is 

i| , I .H 

i|y|l ? pllllKtl fill 

jS^iSS-a = ■l-aa-a-a-aln-as l-aSa 



an 
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85. The following are Irregnlar Verbs— 
kuFa to die Perfect Stem -Futi or -Fite. Imperative Fana. 






>» 



I* 



f) 



-Gyite 
-Kite 

-Pite 
-Pfite 
-Tite 
•Yite 



>» 
ft 



it 



ti 
ti 



II 



Gyana. 
Hana. 

Pana. 
Pfana. 
Tana.i 
Yana. 



kuGya to eat 

kuHa to give 

kuHya to hu'^i 

kuPa to steal 

kuPfa to hear 

kuTa to come 

ku Ya to go 

kuVa to be (very defective) ' 

1 Tana, pi. Tanani, may be used, but more often Gona, pi. Gonani, is heard. 

2 The Subjunctive forms of kuVa retain the final a-. 

86. If an Objective Prefix is joined to the Imperative (§ 64), the 
final -a of the stem of the verb is changed to -e. 

e. g. tstVone, look at yourself, from Vona, 

tsi Vonelenif tsiMvtUaf look for them, the sheep, from Vonelani. 

87. The Infinitive (§ 65) is not properly used to express a purpose. 
The Purpose Infinitives (§ 69) should be used. The simple Infinitive 
is of the same form as the verbal noun, class Ku-, 

The Purpose Infinitives (§ 67) are not used indiscriminately, but the 
prefixes -I'a- and -Ya- still retain some trace of the yeaning ''come " 
and * ' go,^ and the appropriate form must be chosen for each sentence. 

88. The Perfect Tense (§ 68) is used when in English the Present 
would be used to express a continuous state \ e* g. 

vaLongamile, they have been and are righteous. 
It is also used sometimes as a simple Past Tense. 

89. The Consecutive Tense (§ 74) is used for the second of two verbs, 
which in English would be connected by the particle ** and," whatever 
the tense may be : e, g, 

TavZa ttdGya, go and eat. 
It is used after most conjunctions where- in other languages the 
Subjunctive would be used : e. g, 

Gona kuva niciku Votui, come that I may see you. 

90. The Subjunctive is sometimes used like the Consecutive. It is 
also used in asking questions, and (either with or without the special 
prefix a-) as an Imperative. 

91. The verb kuFa^ to be, needs working out. 

The Present Tense is represented simply by the Prefixes — 



111, lam 


niku, who am 


ani, / am 'not 


nisi, who am not 


u, thou art 


uku, who art 


aku, thou art not 


usi, who art not 


, a, h-e is 


aku, who is 


aka, he is not 


asi, who is not 


etc. 


etc. 


etc. 


etc. 


hi, we are 


hiku, who are 


ahi, we are not 


hisi, who am not 


mu, you are 


muku, ,, 


amu, y&ii, are not 


musi, , , 


va, they are 


vaku, „ 


ava, they are not 


vasi, „ 


etc. 


etc. 


etc. 


etc. 
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92. There is no verb meaning ^ to have.'' The verb kuFa, to be, 
must be used with the Preposition ni, with : 

e. g. va n% sakuGyay they have food. 

93. The verb kuTi cannot be translated into English. It is Used 
as an auxiliary to form the prefixes of certain tenses. It is also used 
with the particles given in § 54, and others in the same way as in slang 
English we may use the verb "to go " : e, g. " The cork went pop " ; 
'* Tae door went bang." These phitues are used in serious conversa- 
tion in Africa. 

The Present Tense seems to be — 

niti 
uti 

ati, etc. 
with no tense prefix. 

The Past appears in the forms nUo^ tUo, ato, etc. Consecutive 
forms, ruci, ud, acij etc, are also found. 

94. The way to translate Relative sentences is best learnt from 
examples — 

(a) If the Relative Pronoun in English is the Subject of the 
Relative sentence — 
I who love the king, Ani ni(7Mi)Handaku inKoffuu 
Thou who lovest the king, Awe u(mu)Havdaku inKoma, ■ 
He ,, loves ,, ,, Vu a{mu)Handdku „ 
{b) If the Relative Pronoun in English is the Object of the Rela- 
tive sentence — 
I whom the king loves, Ani aniHandaku inKotna, 
Thou whom the King loves, Awe akuffandaku inKoma, 
He ,, ,, „ „ Yu amuffafidaku ,, 
Thou whom I love, Aioe nikuffandaku. 
He ,, ,, Vu ni7nuffandaku, 

N.B. — In such phrases the Objective Prefix must be used. 
(c) If the Relative Pronoun in English is in the Possessive case — 
I whose son the king loves, Ani a{mu)Handaku iuKoina Nu- 

nana wangu. 
Thou whose son the king loves. Awe a{mu)ffandaku inKoma 

Ntinana waku. 
He whose son the king loves, Yu a{mu)Ha7idaku inKoma Nu- 

nana waktoe. 
Thou whose son I love, Awe ni{mu)Handaku Nunana waku. 
He ,, „ ,, Fw ,, „ wakwe. 

He „ ^, thou lovest, Yu u(niu)HandaJcu „ ,, 
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